
DESCRIPTION OF THE STUDY PROGRAMME – OUTLINE

Name of the higher education institution: University of Presov
Name of the faculty/university workplace: Faculty of Arts
[bookmark: _Hlk167259315]Address of the faculty/university workplace: ul. 17. novembra č. 1, 080 01 Prešov, Slovak republic

Institution body for approving the study programme:
Date of the study programme approval or the study programme modification: June 24, 2024
Date of the latest change[footnoteRef:1] in the study programme description: [1:  If the change is not a modification of the study programme according to § 30 of Act no. 269/2018 Coll.  ] 

Reference to the results of the latest periodic review of the study programme by the institution:
Reference to the assessment report of the application for accreditation of the study programme under § 30 of Act no. 269/2018 Coll.[footnoteRef:2]:  [2:  It is stated only if the accreditation of the study programme has been granted according to § 30 of Act no. 269/2018 Coll.] 


1. Basic information about the study programme 
a) Name of the study program and its number according to the register of study programmes. 
Russian studies, 185368
b) Degree of higher education and ISCED-F education degree code.
The first, ISCED-F education level code 645
c) Place(s) of delivery of the study programme. 
University of Presov, Faculty of Arts, ul. 17. novembra č. 1, 080 01 Prešov, Slovak republic
d) Name and number of the field of study in which higher education is obtained by completing the study programme, or a combination of two fields of study in which higher education is obtained by completing the study programme, ISCED-F codes of the field/fields[footnoteRef:3].  [3:  According to the International Standard Classification of Education. Fields of Education and Practice 2013.] 

Philology, 0232 Linguistics and literature
e) Type of the study programme: academically oriented, professionally oriented; translation, translation combination study programme (listing the specializations); teaching, teaching combination study programme (listing the specializations); artistic, engineering, doctoral, preparation for regulated profession, joint study programme, interdisciplinary studies.
academically oriented
f) Awarded academic degree.
Bachelor (Bc.)
g) Form of study[footnoteRef:4].  [4:  According to § 60 of Act no. 131/2002 Coll. on Higher Education Institutions.] 

Full-time
h) In the case of joint study programmes, cooperating institutions and the range of study obligations the student fulfils at each of the given institutions (§ 54a of the Act on Higher Education Institutions).
The study program is not part of the joint study programs of several universities.
i) Language or languages in which the study programme is delivered[footnoteRef:5]. [5:  It means the languages in which all learning outcomes are achieved and all related courses of the study programme as well as the state examinations are carried out. The institution independently provides information on the possibility of partial study parts/courses in other languages in part 4 of the description.] 

English
Standard length of the study expressed in academic years.
3 years
j) Capacity of the study programme (planned number of students), the actual number of applicants and students.
Study program capacity: 15, actual number of applicants: 2, number of students: 5
 
2. Graduate profile and learning objectives 
a) The institution defines the learning objectives of the study programme such as student's abilities at the time of completion of the programme and the main learning outcomes[footnoteRef:6].  [6:  Learning objectives are achieved in the study programme through measurable learning outcomes in individual parts (modules, subjects) of the study programme corresponding to the relevant level of the Qualifications Framework in the European Higher Education Area. ] 


The profile of a graduate of the "Russian Studies" study program fits into the framework profile in the description of the philology study program. The study program Russian language and culture represents one of three study programs that the Institute of Russian Studies has been offering for a long time to applicants who are interested in developing their profile within the framework of synthesizing cultural, translation and interpreting competence. The study program represents a balanced model, structuring and synthesizing linguistic, cultural, linguistic, translation and interpreting competences in the standards of the necessary and latest educational and professional trends. The Institute of Russian Studies, with its personnel, scientific research and educational potential, fulfills the criteria of further scientific and educational development, the criteria of its sustainability and fully adapts to the needs of applying graduates in the current labor market.

1. General characteristics of the graduate profile:
The graduate is fluent in a foreign language when mediating normal communication in spoken and written form and possesses communication skills at the B2-C1 SERR level. He has basic theoretical and methodological knowledge in linguistics, linguo-cultural studies and literary science. He has mastered general cultural competence and has basic knowledge of translation strategies and consecutive interpreting techniques.
2. Scope of the graduate's knowledge:
Theoretical knowledge:
The graduate acquires conceptual apparatus and basic theoretical knowledge from linguistics and literary science. He has general knowledge about the issue of intercultural communication (axiological dimension, cognitive dimension, adequate interpretation of cultural and social, as well as geopolitical facts), as well as knowledge about foreign language realities in confrontation with the realities of the mother culture, which enables him to effectively use the given knowledge to overcome the linguistic and cultural barriers.

Practical abilities and skills:
A graduate of the Department of Foreign Languages and Cultures can:
1. understand a foreign language text based on an audio presentation,
2. understand the read text of medium difficulty,
3. express yourself orally at the level of communicative sufficiency,
4. to express oneself in writing as part of normal communication,
5. translate written texts in both translation directions as part of normal communication,
6. interpret common expressions in both directions and provide culturally focused guide services.

Additional knowledge, abilities and skills of the graduate:
The graduate can identify and verbalize the cultural specifics of a foreign culture. He masters basic information technologies, work with translation software and knows how to use them effectively in practice.

He will receive a full undergraduate degree in Foreign Languages and Cultures with a focus on the Russian language and culture of Russia.


The graduate is intellectually skilled in the broader field of Russian studies, focused on mastering and mastering the theoretical and practical disciplines of the contemporary Russian language, Russian culture, and the basics of translation techniques, which are later developed at the master's degree of the given study program. Can use the methods of basic structuralist linguistic disciplines in relation to the Russian language, communicate in the sphere of professional and spoken Russian. He understands the basic questions of the theory of literature, he knows how to navigate the history of Russian literature from its beginnings to the present at a good level.    

He can use the methods and methodological procedures of linguistics, cultural studies and translation. It specifies, organizes, modifies and connects general theoretical or practical material acquired in a given field of study with a specific problem that is put before it in practice. It transforms specific theoretical and practical problems into broader contexts, analyzes and proposes real possibilities for solving the main problems of the study program at the level of mastering the theoretical foundations, basic knowledge of partial disciplines belonging to these areas. He can analyze and interpret linguistic, literary and historical, or a broadly understood professional text, to effectively use the acquired knowledge in a space that is connected to a Russian or Russian-speaking environment.

The graduate is characterized by independence in analyzing the environment, the core of which is the Russian language and Russian culture, whether it is in the target country itself or in some republics of the post-Soviet space. He orients himself in issues of Russian historiography, he knows how to define the development of Russian statehood, Russian geography, the current and past state of the Russian Federation as a state with a multi-ethnic population. When presenting his own opinion in a professional manner, he can effectively use his knowledge of the Russian language and Russian culture in a broad sense. He can express himself culturedly in the Russian language, he defends his point of view in a cultured and exact way, he tries to avoid taking extreme positions in the Russian language (oral and written) expression. He has mastered the basic habits of independent work and expanding his professional knowledge. He is also able to adopt attitudes towards individual and social problems and make decisions with knowledge of several value perspectives. He makes responsible decisions about the moral, social, legal and economic contexts of the field of study.

While studying the Russian Studies study program, the student acquires the following knowledge and acquires the following skills and competencies:

Knowledge:
• will get an overview of the most important questions of basic linguistic disciplines - phonetics, morphology, lexicology and syntax of the Russian language. 
• acquires knowledge from a more broadly anchored field of linguistics – introduction to the study of language issues, introduction to translation studies and translation, introduction to language diachrony, communication in a foreign language, speech culture, expression, communication and intercultural differences between participants in communication from different areas, which are prescribed by the recommended study plan at the first level of study.
• can navigate Russian history from the foundation of the Old Russian state - Kievan Rus, through the Moscow centralized state, the Russian Empire, the Soviet Union. To recognize, identify and reproduce specific historical terminology, he can independently interpret the most important problem areas and historical personalities of Russian history from the beginnings of history to the present. 
• acquire essential knowledge of the Geography of Russia and geographical realities in the country in the Russian language as well as in a comparative plan. He can outline the main areas of communication from the field of the realities of the Russian language in relation to the current state of the Russian Federation, as well as in relation to nations close to this country, in which communication in the Russian language is preserved.  
• acquires knowledge of the Russian language, its basic cultural and cultural features, the direction of Russian society, the state of its cultural awareness, acquires the basic starting points for the broader development of knowledge at the master's level of study, where it deepens and prepares for the development of communication and translation-interpreting skills techniques and procedures. 
• Master the necessary knowledge of the basics of translation and interpreting, can translate professional texts from selected areas of economic and social life, can interpret consecutively at the level of easy and medium consecutive.

Skills:
• can develop and present the mechanism of search, processing and application of adequate methodologies in the translation of texts of this type.
• knows how to follow interpretation strategies in the areas covered by him, develops acquired knowledge from linguistics, cultural studies and the basics of translation and interpreting disciplines. 
• is able to work with key vocabulary in the field of the Russian language, communicates fluently in Russian, can recognize non-equivalent lexicon and assign it to problem areas of Russian history, geography, culture, partly science and technology.  
• able to acquire and appropriately demonstrate knowledge of basic terminological and working stereotypes in the field of professional translation. 
• is able to further develop the cognitive prerequisites for successfully mastering the translation of: professional-popular texts, technical documentation, catalogs and textbook literature.
• develops the knowledge gained in the synchronic and diachronic study of language and the analysis of linguistic phenomena of basic language disciplines, primarily in the field of phonetics, lexicology, morphology, syntax, as well as the development of the contemporary Russian language.
• understand written and oral educational texts from the relevant language disciplines and sciences.
• compile and present a presentation on a professional topic from the field of linguistic disciplines, history and geography, linguistic culture and research of the contemporary Russian language, as well as from the field of some problematic aspects of some stages of the development of the Russian language depending on the economic, political and social conditions in Russia in certain periods development.
• work with social and artistic text, be able to search for key places, ideas and terminology, can identify individual arguments, put them in context with further problem areas of the individual disciplines covered.  

Competencies:
• After completing the cycle of the 1st stage of the given study program, the student applies knowledge and skills in a systematic view of the theoretical and practical disciplines of Russian and Slovak philology, distinguishes between the basic development phases and problematic places of Russian history and tries to take an attitude towards them as competently as possible and express your independent opinion. It applies acquired cultural knowledge and skills in formulating problematic questions and presents an overall overview of cultural and historical issues from the Russian and Russian-speaking environment.
• master the basic discourse methods of realizing the communication goals of the statement in relation to the specifics of the current communication context (time, place, goals and conditions of interaction) of the Russian linguistic and cultural-social environment.
• can search for, process and analyze professional information from various sources in a foreign language, think and make decisions autonomously critically and realistically, can make adequate decisions and take responsibility for their decisions, demonstrate the ability to accept responsibility for themselves and team members and cooperate in a team. 
• is able to accept responsibility for the translation of a communication from the professional field, is fully aware of the moral and social impact on the health and status of a person through an inadequate translation; is able to argue the methodology, strategy, equivalents used in translation and adequately solve the assigned translation task; is able to continue to learn and expand his knowledge and orientation in the theory and practice of translation;

During the three-year course, the graduate of the bachelor's study program Russian Studies will acquire a body of knowledge that will enable him to orientate himself in the basic questions and individual areas outlined in the program of the Department of Philology. It is mainly about orientation in the field of theoretical language disciplines, from phonetics, lexicology, morphology and syntax of the Russian language to all application and practical disciplines, supporting the development of the student's communication skills (mainly in disciplines such as Russian conversation, translation and orthography, language competence and professional communication At the same time, the student orients himself in the categorical and conceptual apparatus of individual disciplines, knows their theoretical and practical areas and the problem field of linguistics as such, can understand even more demanding professional texts, can recognize and analyze language problems, language competence at the level corresponding to the first degree of university studies in In a similar scheme, he acquires his knowledge in the field of cultural studies, translation and interpretation activities at the level of the content core of the subjects of the Russian Studies study program in such a way as to smoothly follow up on the acquisition of knowledge and the acquisition of the necessary skills and competences at the second level of study.

b) The institution indicates the professions for which the graduate is prepared at the time of completion and the potential of the study programme from the point of view of graduate's employability.

The Bachelor's study program Russian Studies is primarily aimed at training professionals, who are required to have a high level of knowledge of the Russian language both at the theoretical and practical level. It is a confluence of four content levels that are also represented on state exams - it is the study of Russian language and culture and translation and interpretation. It is a relatively demanding program, which has a de facto dual subject and credit subsidy, such as dual-discipline teaching. Therefore, among the students of the programs offered by us (teaching Russian language and literature (combined) and translation (Russian language and culture)), the graduate acquires the most profound knowledge, skills and competences, which will enable the graduate to start working even after completing the bachelor's degree. At the same time, the graduate of the study program is competent to professionally present the results of research in the field of translation studies and interpreting before the professional community, as well as examples of their own good practice in the performance of the profession towards the lay public and potential recipients of its services. During the study, which is comparative - Russian-Slovak, the student has the opportunity to take Slovak language courses, which will allow him to hone his command of the Slovak language in oral and written interaction at the level of a native speaking expert, which he can further develop at the master's degree. Therefore, it is possible for the graduate to be assigned to work positions in which cultured oral and written expression in Russian and Slovak is required, he has the opportunity to apply in various organizations and institutions of the third sector, in cultural and social facilities, in magazine editorial offices, in publishing houses, in the mass media and in state and public administration, as well as in school and non-school institutions, while completing additional pedagogical studies he is also able to teach Russian in primary and secondary schools.      
The professions that a graduate can perform depend on the graduate's profile. The indicated occupations are based on the National System of Qualifications of the Slovak Qualification Framework (level 7) and the system of occupations in the employment register available at https://www.sustavapovolani.sk/register_zamestnani.

Completion of the bachelor's program and the acquired qualification enable graduates to perform the following occupations:

- Professional worker in culture and cultural institutions using the Russian language
- professional employee of state administration and public administration 
- expert clerk of the municipality
- editor and editor
- project manager in the field of culture
- a worker in the administration
- mass media worker
- professional worker in research institutions and non-profit organizations, etc.
- professional worker in the media, publishing houses, libraries, literary and cultural institutions
- worker in a translation agency

After completing the study program, graduates will have the necessary knowledge and practical skills needed to:
- communication in the Russian language, obtaining, analyzing and mediating information obtained from the environment of Russia and Russian-speaking countries, their critical evaluation and offering solutions to situations.   
- evaluating questions related to the status and state of the Russian Federation and its culture, can present a plan for establishing contacts with a Russian-speaking partner, also considering the environment from which the given partner comes
- can work methodically with clients, accept their opinion, critically evaluate the situation and find solutions for the parties involved 
- coordinates approaches, can organize an international Slovak-Russian event, recognizes the right solutions and assesses their applicability in practice 
- is able to translate professional texts and interpret 

Stakeholders responded positively to the application of graduates.

c) Relevant external stakeholders who have provided the statement or a favourable opinion on the compliance of the acquired qualification with the sector-specific requirements for the profession[footnoteRef:7].  [7:  In the case of regulated professions in accordance with the requirements for the acquisition of professional competence pursuant to a special regulation.] 


The given study program does not have regulated professions in accordance with the requirements for obtaining a professional qualification according to a special regulation.
All key stakeholders – representatives of employers, graduates and students – are involved in the preparation of the study program proposal.

The interested parties in the preparation of the draft file were:
Bc. Oleksandra Shelestai, second-year student, št. program: Russian Studies. oleksandra.shelestai@smail.unipo.sk. She is an excellent student who consistently achieved excellent results and participated in the work of both the institute and affiliated Russian language workplaces with a focus on Russian studies. 
JUDr. PhDr. Pavol Gojdič, PhD., Office of the Director of the PSK Office, organizational and registry department; Námestie miru 2, 080 01 Prešov; pavol.gojdic@vucpo.sk.
PhDr. Ľuba Kráľová, Ph.D., SNM – Museum of Ruthenian Culture; Masarykova no. 20, 080 01 Prešov, luba.kralova@snm.sk.
Mgr. Husár Ľuboš, Supply chain scheduling manager U-Shin Access Mechanisms - U-Shin Slovakia p. r. o., K letisku Budova 1329, 040 17 Košice ie Supply Chain Manager; luboss.husar@gmail.sk, graduate of the given program.

d) According to the Statistical Classification of Employment SK ISCO-08, available at: https://www.kvalifacie.sk/sites/nsk/files/employers/sk_isco-08_0.pdf, occupations from point b) of this Study Program Description can be specified according to the points of the Appendix to Decree no. 516/2011 Coll. 

1431003 Manager (manager) in the field of culture 
2353 Language lecturer and language school teachers
2355000 Art lecturer 
2432001 Public relations specialist 
2432002 Speaker 
2642007 Editor 
2641008 Publishing editor
2643001 Translator of foreign languages
2643002 Interpreter of foreign languages
2643007 Linguist (philologist, linguist)
334 Assistant professors in administration 
3343000 Professional administrative assistant
2622003 Documentary artist, scientific and information specialist
2632005 Culturologist

3. Employability
a) Evaluation of the study programme graduates employability.

A graduate of the 1st degree of the study program Russian Studies has mastered the basic content material forming the content core in the field of Russian language, culture, theoretical and practical starting points for translation and interpreting work. As already mentioned in point 2 b) of this description of the SP, the graduate acquires among the students of the programs offered by us (Teaching Russian language and literature (combined) and Translation (Russian language and culture)) the deepest knowledge, skills and competences that will enable the graduate to start into practice even after completing the bachelor's degree. At the same time, the graduate of the study program is competent to professionally present the results of research in the field of translation studies and interpreting before the professional community, as well as examples of their own good practice in the performance of the profession towards the lay public and potential recipients of its services. The graduate has mastered and improved speaking skills in the Russian language, can analyze problem situations, think critically and make independent decisions in the context of the Russian language environment, which can be widely applied on the labor market. A graduate of the Russian Studies study program can apply as a worker in the state administration, as an administrative worker, or a worker in editorial practice in relation to the Russian-Slovak and Slovak-Russian intercommunication and intercultural cultural and social areas. Mastering the content of the bachelor's degree in the Russian Studies program sufficiently prepares the graduate to continue studying at the second level of higher education in this or a related program (or field), or to subsequently start studying at the third level of education. 
A graduate's employability is possible even after completing the first degree and obtaining a B. degree, but most students are interested in continuing their education at the master's degree in the Russian Studies program in the field of Philology.

b) If applicable, indicate the successful graduates of the study programme. 

Successful graduates of the Russian Studies study program include: 
- Michaela Ježeková – Konovalová – employee of the Ministry of Foreign and European Affairs of the Slovak Republic, Consular Department, State Counselor, later at the Department of States of Eastern Europe, the Southern Caucasus and Central Asia, chief counselor, employee of the Embassy of the Slovak Republic in Moscow as a diplomat, currently at the Ministry of Foreign Affairs affairs and European affairs of the Slovak Republic, Press department, chief adviser. 
- Mgr. Ľuba Krutská, PhD. (born Soroková) – graduate of Mgr. study of Foreign Languages and Cultures Russian Language and Culture (replaced by ŠP Russian Studies) at IRU FF PU in Prešov, current position: interpreter, translator RJ/SJ; co-author of the collection Orthodoxy and the Present, Prešov: University of Prešov, 2011. 
- Mgr. Husár Ľuboš – Supply chain scheduling manager U-Shin Access Mechanisms - U-Shin Slovakia p. r. o., To the airport Building 1329, 040 17 Košice.
- Mgr. Ľudmila Špiľka – a worker in the field of tourism in Western Ukraine, based in the city of Chust. 
- Mgr. Mária Kurilová – MS Electrical Services, s.r.o., is responsible for the sale of technology, communicates with business partners in Russian-speaking countries. 
- Bc. Sidónia Kolesárová – is involved in special education and Christian charity, mainly among Russian-speaking clients,  
- Mgr. Lenka Alieva, PhD. (Harviľáková) – graduate of Mgr. study Foreign Languages and Cultures Russian Language and Culture (replaced by ŠP Russian Studies) at IRU FF PU in Prešov, employers: Language Center, Technical University, Košice
- Mgr. Mária Hudáková – Consulting company for foreigners in Bratislava, Chief specialist in the area of immigration.

c) Evaluation of the study programme quality by employers (feedback). 

Employers' representatives, PhDr. Ľuba Kráľová, PhD. and JUDr. PhDr. Pavol Gojdič, PhD. from the Office of the Director of the Office of the PSK in the capacity of head of the department of organizational affairs and registry, commented positively on the quality of the presented study program Russian Studies. The representatives of the employers were continuously informed about the progress of the preparation of documents for the harmonization of study programs, personal interviews and joint meetings were held through meetings on the online platform Zoom, from which minutes were taken and screenshots of the events are also available. In the preparation, we also involved a graduate of the given field, Mgr. Ľuboš Husár, Supply chain scheduling manager U-Shin Access Mechanisms - U-Shin Slovakia p. r. o., which is a confirmation that, in relation to the Slovak and Russian-speaking environment, the program can prepare even at the bachelor's level, and later also at the master's level, an adept for various managerial, organizational and assistant positions, where it is necessary to communicate in Russian, be able to translate common professional texts and interpret formal and informal work meetings, taking into account the analysis of the Russian-speaking environment and clientele. According to the evaluators, the content of the department, provision of teaching, structure of recommended study plans and professional profiles of the persons participating in the provision of the Russian Studies study program can fulfill the goals of the given department and prepare its competent graduate.

4. Structure and content of the study programme[footnoteRef:8]  [8:  Selected characteristics of the content of the study programme can be stated directly in the Course information sheets or supplemented by the information of the Course information sheets.] 

a) The institution describes the rules for the design of study plans within the study programme.

The study program is compiled in such a way that it takes into account the content of the Philology department and at the same time presents a broader scope of more specifically oriented issues of Russian studies in the content structure of Russian Studies. Compared to other programs in Western Europe and the USA, the given program is focused on philological issues, issues of Russian culture and its expression in the basic areas of literature, art, history of Russia and geography of Russia from the point of view of students' language skills at the level of historiographical events and linguistic realities. The acquired knowledge of linguistics and culture allows to create a basis for interpreter and translator training, which, in addition to mastering the structural side of the language, also requires training in cultural studies in a broad sense. This is essential for the knowledge of realities, which are almost always present in translation as such.   Preparation on such a platform allows students to work professionally with the language, to use information in the process of communication at various levels, but mainly in contact with Russian-speaking partners. The target knowledge, skills and competences, which are defined in the profile of the graduate, are based on the acquired knowledge, skills and competences specified in the information sheets of the individual profile subjects. A mandatory part of all study program subject information sheets is the specification of knowledge, skills and competences that the student will acquire by completing the subject. The knowledge, skills and competences acquired at this degree are further developed in connection with the existing OŠP of the master's degree of the study program Russian Studies.

In the study program of Russian studies, the supporting topics of the core of knowledge are represented in compulsory subjects in the following way:
1. prioritized systematic knowledge of linguistic theoretical and practical nature is represented in the subjects: Introduction to language study, Phonetics of the Russian language I and Phonetics of the Russian language II, Morphology of the Russian language I and Morphology of the Russian language II, Lexicology of the Russian Language I. and Lexicology of the Russian language II., Syntax of the Russian Language I. and Syntax of the Russian language II.   
2. knowledge of a practical nature is represented in subjects that follow on from subjects with a greater share of the theoretical component. Here we present mainly subjects related to practicing various aspects of students' communication level and practical command of the language: Russian conversation, translation and orthography I. - IV, Language competence and professional communication I. and Language competence and professional communication II., Principles of mass media communication.   
3. knowledge from the field of selected chapters from Russian culture, which follow on from increasing the level of mastery and understanding of the internal laws of the construction of the Russian language, as well as chapters from Russian literature: History of Russia and Linguistic Realities of the Russian Language I., History of Russia and Linguistic Realities of the Russian Language II., Geography of Russia, Russian literature I., Russian literature II., Russian literature III.
4. knowledge of subjects supplementing the linguistic and cultural aspect of the given program, related to theoretical disciplines from the basics: 
4.1 theories of translation and interpretation: Introduction to translation studies and the history of translation I., Introduction to translation studies and the history of translation II., Theory of interpretation, Professional translation I., Professional translation II. Computer-assisted translation.    
4.2. of the practical component of translation and interpreting: Consecutive interpreting I., Consecutive interpreting II., Professional translation III., Consecutive interpreting III.,
The stated main topics of the core knowledge of the field of study are included among the compulsory subjects of the study program (some among the compulsory optional subjects). The supporting topics of the knowledge core of the field of study reflect current trends in the field of study and the requirements of social practice.
In the bachelor's degree of the study program Russian Studies, in addition to the compulsory subjects, the focus of teaching is on a wider offer of compulsory optional text seminars and other subjects in such a way that the student can individually profile his expertise beyond the core topics of the 1st degree. All four components of the given study program are developed in this way – theoretical-structural (that is, language with the corresponding basic linguistic disciplines – phonetics, morphology, phraseology and lexicology, syntax), and conversational (disciplines from conversation with the mastery of orthography and the basics of translation); - cultural (History of Russia and linguistic realities of Russian history and geography, history of Russian literature) - own theoretical translation and interpretation (theoretical disciplines of translation and interpretation) and practical translation and interpretation (practical disciplines of translation and interpretation). 
From the first semester of the first year of study in the described field, the above-described structural and content side of the Russian Studies study program is implemented.  
Compulsory and compulsory optional courses are offered from the first year onwards – compulsory electives preserve the content core of the program being studied, compulsory electives develop it in terms of content, complement it and offer space for the specification and professional specialization of the student in the given field – in the field of linguistics, cultural studies, translation or interpreting. 
The offered and described study program offers the following scheme of the content core of compulsory subjects:          
Compulsory subjects include:

	COMPULSORY SUBJECTS

	Subject name 

	Recommended semester
	Credits
	Scope 
of direct teaching (weekly)
	Profile subject

	
	
	
	Lectures
	Seminars
	

	Introduction to the study of language – In this subject, knowledge and basic concepts from the field of general linguistics and the relationships between them are acquired; the area of the structure of basic and borderline linguistic disciplines is examined. The discipline serves as a starting point for further study of specific language disciplines.
	1
	4
	1
	1
	yes

	Phonetics of the Russian language I. - Clarifies the basic principles of phonetics and phonology in the system of linguistics, defines all the basic concepts of phonetics and phonology, examines the phonological level in the language system. Attention is focused on the principles, regularities and standards of orthography, orthography and graphics of the Russian language.
	1
	4
	1
	1
	no

	Russian conversation, translation and orthography I. – Serves as an introduction to the practical Russian language course, its content explains speech etiquette in Russian and Slovak culture (greeting, reply to greeting, starting a conversation, apology, invitation, compliment, agreement, congratulations, non-verbal communication, etc.). The content structure of this subject is specified in the further course of the bachelor's study.
	1
	6
	0
	6
	no

	Introduction to translation studies and the history of translation I. – This is the first of the subjects, which serves as an introduction to the issue of translation studies and its history. It talks about individual translational terms, the terminological toolkit is presented in detail; individual translation procedures are commented on and argued, theoretical knowledge is applied and justified in a synthesizing and argumentative way and its application in the student's own translation activity.
	1
	4
	1
	1
	no

	History of Russia and linguistic realities of the Russian language I. – The most important phases of the development of Russian statehood as well as the historical geography of Russia become clear in the given subject. The student gets acquainted with the basic terms of general history and subsequently also with the history of Russia from its beginnings to the end of the XIX century. St. A very important component remains the connection between the historical test and the acquisition of vocabulary and historical linguistic realities.
	1
	4
	1
	1
	yes

	Geography of Russia - The content core consists of the characteristics of the basic geographical, economic, socio-political realities of Russia. In it, the student will become familiar with the administrative-economic division of the country with the national composition of the Russian Federation, the typology of languages, cultural peculiarities, etc. All components are presented in a comparative plan with Slovak.
	1
	4
	1
	1
	no

	Language competences and professional communication I. – The subject serves to clarify and describe linguistic principles and specify analytical processes for their application in the investigation of linguistic phenomena. It describes the procedure and principles of working with linguistic resources and their application in the analysis of specific linguistic issues.
	1
	4
	1
	1
	yes

	Introduction to translation studies and the history of translation II. - in the given subject, translation methodology and strategies are actively and practically used when arguing one's own research. The student can define individual linguistic starting points of translation and comment and argue individual translation procedures.
	2
	4
	1
	1
	no

	Phonetics of the Russian language II. – Follows up and develops the formulation of principles, laws and norms of phonetics and phonology, orthoepy, orthography and graphics of the Russian language. It clarifies in more detail the principles of phonetic transcription, writing down Russian pronunciation using phonetic transcription based on the alphabet, its use in improving your pronunciation, and arguments for writing methods and methods.
	2
	4
	1
	1
	no

	History of Russia and linguistic realities of the Russian language II. – The given subject expands and defines general terms from the history of the Russian Middle Ages and Modern Ages, the student can interpret in his own words the stages of development of the Russian state up to 20th century characterize the basic events of the Russian history of Kievan Rus, the fragmented Russian feudal state and the Moscow centralized state.
	2
	4
	1
	2
	yes

	Morphology of the Russian language I. – The content core of the subject consists of defining the basic concepts of the theoretical morphology of the Russian language and general grammar. At the application level, the student can apply the acquired knowledge of morphology during morphematic analysis, sorting out parts of speech within the outline of the subject.
	2
	4
	1
	2
	no

	Russian conversation, translation and orthography II. – Developing and consolidating basic skills, the ability to understand written and oral text on the topics covered. The ability to understand live or broadcast literary speech on familiar and unfamiliar topics that the student normally encounters in personal, social and academic life.
	2
	4
	0
	2
	no

	Theory of interpreting – The subject serves to familiarize with the translational terminological tools. The subject acquires the ability to characterize and define the types and genres of interpretation, to outline the supporting pillars of the history and genesis of the theory of interpretation. Clarification of notational principles and their practical application in the performance of the interpreting task.
	2
	4
	1
	1
	no

	Lexicology of the Russian language I. – Within the subject, basic concepts from the field of lexicology and the scientific disciplines of linguistics investigating the lexicon are defined and interpreted in their own words. Within the subject, knowledge is acquired about paradigmatic relations in the lexicon, synonyms, antonyms, homonyms and paronyms.
	3
	4
	1
	1
	yes

	Professional translation I. – The subject is used to acquire knowledge of ethnography, ethnology, Russian and Slovak folklore within the framework of the subject outline. The student has an overview and knowledge of the theory of professional translation and of ethnography and ethnology.
	3
	4
	0
	2
	no

	Russian literature I. – In this subject, knowledge is acquired about the period of older Russian literature and the literature of the 18th century, about individual works and representatives of the oldest period of Russian literature history, partly also about medieval literature, literature of the early Russian modern period, baroque literature and classicism literature .
	3
	4
	1
	1
	no

	Morphology of the Russian language II. – Developing pragmatic competences in Russian and Slovak-Russian comparative morphology, with the help of which he will be able to meaningfully interact in various situations related to his professional profile. At the application level, he can apply the acquired knowledge of morphology during morphematic analysis, the selection of parts of speech within the outline of the subject.
	3
	4
	1
	2
	no

	Russian conversation, translation and orthography III. – In the given subject, it is important to characterize grammatical and stylistic differences in Russian and Slovak within the conversational topics studied, to give examples of inadequate translation equivalents and to describe the procedure for their elimination; in it, the student controls a wider vocabulary in relation to the completed thematic areas.
	3
	4
	0
	4
	no

	Computer-assisted translation – The course offers a systematic, comprehensive and comprehensive set of knowledge about the history and market importance of computer-assisted (CAT) and machine (MT) translation, it controls the terms used in the relevant sub-branch of translation studies (e.g. CAT, MT, translation memory, terminological database, parallel corpus, etc.), delineates and identifies the differences between computer-assisted and machine translation.
	3
	4
	1
	1
	no

	Lexicology of the Russian language II. – Within the given subject, the student masters terminology related to the issue of formation, stratification and use of vocabulary in the Russian language, terminology related to the phraseological unit of the Russian language and its types, and its practical use.
	4
	4
	1
	1
	yes

	Syntax of the Russian language I. – The content core of the subject is the definition and interpretation of basic concepts and the relationships between them from the field of Russian syntax (introductory level) at the comparative Slovak-Russian level. The student masters the basic linguistic terminology in Russian compared to Slovak in relation to the syntactic level of the language, knows the basic methodology in the field of processing and analysis of syntactic units.
	4
	4
	1
	1
	yes

	Basics of mass media communication – The given subject explains the procedure and principles of working with a media text and their application in the analysis of a specific media text. It allows to characterize the role of the media in communication, to give examples of different forms of mass information means and to describe the essence of their functioning, it defines ethical principles in advertising.
	4
	3
	1
	1
	yes

	Russian conversation, translation and orthography - Within the given subject, the student uses the acquired vocabulary in such a way as to be able to deal with everyday actions related to familiar situations and topics at the B2 SERR level. Discusses the selected issue, is able to take a position and justify his position, is able to conduct a dialogue and actively participate in the discussion.
	4
	3
	0
	2
	no

	Russian literature II. – The subject is aimed at acquiring knowledge about the period of older Russian literature and literature of the 19th century, about individual works and representatives of the classical period of the history of Russian literature, acquiring knowledge about the basic directions of the classical period - sentimentalism, romanticism, realism and critical realism.
	4
	3
	1
	1
	no

	Consecutive interpreting I. – The student acquires work habits necessary for the work of an interpreter in the sphere of cultural life. He knows basic teaching and other resources that he can rely on in the future in real practice, or in the development of interpreting competences and skills during further studies. He controls the individual types of consecutive interpretation, the principles of notation, the basic range of symbols, acronyms and abbreviations.
	4
	3
	1
	1
	no

	Professional translation II. – After completing the course, the student can apply the acquired knowledge from ethnography, ethnology, Russian and Slovak folklore within the course outline. He can independently translate a professional text in the field of ethnography.
	4
	4
	0
	2
	no

	Language competence and professional communication II. – The student can describe linguistic principles and concretize analytical processes for their application when examining linguistic phenomena as parts of a text. He is able to describe the procedure and principles of working with a foreign language text and apply them in the analysis of a specific text.
	5
	3
	0
	2
	yes

	Russian conversation, translation and orthography V. – After completing the subject, the student independently realizes oral and written speech in RJ with an emphasis on his own experience, demonstrates the basic features of public speaking. Can respond spontaneously and adequately to a communication stimulus.
	5
	3
	0
	2
	no

	Russian literature III. – The graduate can characterize the literary-historical context and key changes in the literary system in the historical period of the XX. century - key changes were noted in literary life at the turn of the XIX. and XX. century, there is a culmination of symbolism, the transition to modernism, etc. The graduate can define the genre construction of symbolist, avant-garde, modernist poetic and prose texts of Russian literature of the 20th century. St.
	5
	4
	1
	1
	no

	Syntax of the Russian language II. – Developing the competence to explain and justify the meaning of the syntactic level of the language in one's own words; to discuss in a foreign language the basic thematic areas within the completed topics in relation to the subject outline and to justify their opinion. The graduate of the subject has the competence to orient himself in the basic theoretical literature on the subject of the syntax of the Russian language.
	5
	4
	1
	2
	yes

	Professional translation III. – The student can define and interpret in his own words basic terms from the field of construction and technical directions. Can describe individual construction materials and procedures in the construction industry, memorize and use the vocabulary of selected technical branches. Can apply memorized vocabulary and prepared glossaries when preparing translations from and into Russian.
	5
	4
	0
	2
	no

	Consecutive interpreting II. – It consolidates and develops the basic aspects of the technique of consecutive interpreting (KT) with support from the theoretical foundations of the latest postulates of the theory of interpreting. The importance of identifying formal and cognitive errors in interpreting performance and avoiding them. Based on work with parallel texts, it helps to extract and supplement one's own vocabulary according to the content of the assigned topic (in the subject outline).
	5
	4
	0
	2
	no

	Bachelor's Thesis Seminar 1 – Serves to define the object of investigation of one's own final thesis based on the designated topic and theoretical preparation for the subject of investigation. It helps to express and formulate the basic goals of the work and the methods for achieving them, to extract theoretical material based on the theoretical and intended theoretical starting points of the final work, and to analyze and synthesize the extracted material.
	5
	2
	0
	1
	no

	Consecutive interpreting III. – In the given subject, the types of interpretation are identified according to the individual variables of several classification frameworks. The specifics of the lingual and extralingual nature of work in the tourist environment are specified. The content of the term lecturer's word, notation, is specified, it reliably identifies in practice the theoretical postulates of the representatives of ETI, ESIT, the Moscow School of Consecutive Interpretation. The peculiarities of the translation of texts intended for the needs of guided interpretation with regard to the theory of Skopos are highlighted.
	6
	3
	0
	2
	no

	Russian conversation, translation and orthography VI. – It allows improving the skills of written expression, the student is able to communicate both orally and in writing. Can use words and phrases necessary to satisfy communication needs and can tell stories and experiences grammatically correctly.
	6
	3
	0
	2
	no

	Bachelor's Thesis Seminar 2 – The student can analyze partial outputs and formulate conclusions for individual partial goals, create a synthesis of partial outputs and formulate conclusions. Compile an outline of the final form of work, categorize partial goals. Evaluate the work methodology and organize the collected material into the final form.
	6
	2
	0
	1
	no

	Translation practice – In this subject, one of the predispositions for the overall successful completion of a bachelor's degree in the given field is demonstrated, while demonstrating the scope and depth of the acquired knowledge and overall linguistic, cultural and translational competences with which one goes into practice, or may proceed to another follow-up study.
	6
	3
	0
	2
	no

	Russian language, translation and interpretation – In this subject of the state exam, the ability to synthesize the knowledge, insights and skills acquired through study is demonstrated and it has sufficient cognitive and mental prerequisites to master the content and scope of the knowledge, skills and developed competences given by the study. He can independently and reliably present the developed mechanisms and his orientability in questions of theory and practice of translation and interpretation and the Russian language.
	6
	2
	0
	0
	no

	Russian culture
Commission for State Examinations – In the given subject of the state examination, the student can competently and adequately apply the knowledge acquired so far about the subject in the field of cultural disciplines, realities, linguistic realities and the history of Russia. Can communicate acquired knowledge in the Russian language with the appropriate speech register, with the appropriate terminological apparatus and level of knowledge.
	6
	2
	0
	0
	no

	Thesis defense
Commission for State Examinations - Demonstration of competent and adequate application of knowledge acquired so far on the subject of research. The graduate can communicate the acquired knowledge in the Russian language with the appropriate speech register, with the appropriate terminological apparatus and level of knowledge, demonstrate the acquired knowledge and can synthesize individual facts and outputs from their own research.
	6
	12
	0
	0
	no



Compulsory subjects (PP) are supplemented by the possibility of choosing from the offer of compulsory optional subjects (PV). This is possible from the 2nd to the 6th semester of the first degree of study, since for better orientation in the system of the ОŠP, the exact sum of compulsory subjects (PP) is automatically selected in the first (winter) semester of the 1st year of study. In the next course, students choose subjects from the spectrum of linguistic disciplines - Development of the Russian language, Grammatical analysis and practical morphology or Russian oral folk literature, from cultural disciplines - Introduction to the study of literature, Historical events and personalities in the works of Russian writers, Chapters from Russian culture (Russian music) and Chapters from Russian culture (Russian film). Another component is compulsory optional courses focused on translation - Basics of legal terminology, Business correspondence, Legislative documents in the EU, they complement the scheme of translation subjects (compulsory elective courses Professional Translation I and Professional Translation II, or Russian Conversation, Translation and Orthography II . - VI.). Since they specialize in professional or artistic translation in the next study, it is possible to choose Basics of artistic translation - Editing and editing of translation, which are supplemented by a series of PV courses - Contemporary Slovak language - practical morphology and syntax, Lexicology of the Slovak language, Contemporary Slovak language - orthography and orthography, Contemporary Slovak language - stylistics. Students can present the results of their work at the student scientific forum and enroll in the Student Scientific Conference subject. Performances at ŠVOČ and other similar events will enable students to complete some preliminary preparation for presenting their knowledge in front of the state commission. The subjects Seminar for Bachelor's Thesis 1 Seminar for Bachelor's Thesis 2 are used to prepare the writing of the bachelor's thesis. 

For his studies, the student will receive 142 credits for compulsory subjects, which represents 78.88% of the total number of 180 credits required for successful graduation.
The recommended study program offers the possibility to enroll in mandatory optional subjects for 63 credits. In order to fulfill the conditions, the student must enroll in mandatory optional subjects for a minimum of 24 credits. 
The recommended study program takes into account the completion of elective subjects (5% of the student's standard load). A student has the opportunity to enroll in any subject in a given field of study, which is considered optional.
Such a structure best corresponds to the inclusion of the entire three-year cycle and mastery of the content core of the study program Russian Studies.

b) [bookmark: _Hlk52130688]The institution compiles the recommended study plans for individual study paths[footnoteRef:9].  [9:  In accordance with Decree no. 614/2002 Coll. on the study credit system and Act no. 131/2002 Coll. on Higher Education Institutions and on Amendments to Certain Acts.] 


The developed recommended study plan with basic information about compulsory, compulsory optional and optional subjects as well as the main subjects defined as "compulsory" are available at this link. Recommended study plan also defines all the details of the planned implementation of the subjects - recommended semester, number of credits, method of completion and evaluation, which are listed on the link edited above.

c) The study plan generally states: 
· individual parts of the study programme (modules, courses, and other relevant school and extracurricular activities, if they contribute to the achievement of the required learning outcomes and allow to obtain credits) in the structure of compulsory, compulsory optional and optional courses,
· profile courses of the relevant study path (specialization) within the study programme,
· for each learning part/course the learning outcomes, related criteria and rules of their assessment so that the learning objectives of the study programme are met (they can be stated only in the Course information sheets, in the Learning outcomes section and in the Course completion requirements),
· prerequisites, co-requisites and recommendations for the design of the study plan, 
· for each learning part of the study plan/course the applied educational activities (lecture, seminar, exercise, final work, project work, laboratory work, internship, excursion, field practice, professional practice, state exam, etc. or their combinations) suitable for achieving learning outcomes, 
· methods by which the educational activity is delivered – present, distant, combined (in accordance with the Course information sheets),
· outline/syllabus of the course[footnoteRef:10],  [10:  During the assessment, teachers responsible for the course will allow the working group access to the study materials of the course and the content of individual educational activities. ] 

· student workload ("extent" of individual courses and educational activities separately)[footnoteRef:11],  [11:  We recommend indicating the workload of contact and non-contact teaching in accordance with the ECTS Users' Guide 2015.] 

· credits allocated to each part based on the learning outcomes achieved and the workload involved,
· the person responsible for the course (or a partner organization/person[footnoteRef:12]) with an indication of the contact details,  [12:  E.g. when providing the professional practice or other educational activities carried out outside the university.] 

· course teachers (or participating partner organizations/persons) (may also be mentioned in Course information sheets), 
· places where the courses are taught (if the study programme is delivered at several workplaces).

The developed recommended study plan with basic information about compulsory, compulsory optional and optional subjects as well as the main subjects defined as "compulsory" are available at this link. Recommended study plan also defines all the details of the planned implementation of the subjects - recommended semester, number of credits, method of completion and evaluation, which are listed on the link edited above.

d) The institution states the number of credits, the achievement of which is a condition for proper completion of studies and other requirements that the student must meet within the study programme and for its proper completion, including the requirements for state examinations, rules for re-study and rules for the extension, interruption of study. 

The student is obliged to obtain the necessary number of credits in the study program, the distribution and total number of which is determined by the accredited study program. The standard student load for the entire academic year is expressed by the number of 60 credits, 30 credits per semester. The number of credits, the achievement of which is a condition for the proper completion of studies, for a second degree study program with a standard length of study is at least 180 credits. According to the study regulations, the study may not exceed its standard length by more than two years.
For his studies, the student will receive 142 credits for compulsory subjects, which represents 78.88% of the total number of 180 credits required for successful graduation.
The recommended study program offers the possibility to enroll in mandatory optional subjects for 63 credits. In order to fulfill the conditions, the student must enroll in mandatory optional subjects for a minimum of 24 credits. 
The recommended study program takes into account the completion of elective subjects (5% of the student's standard load). A student has the opportunity to enroll in any subject in a given field of study, which is considered optional.
Such a structure best corresponds to the inclusion of the entire three-year cycle and mastery of the content core of the study program Russian Studies.
The rules for the proper completion of studies, including the conditions of state exams and the rules for repeating studies, extending studies and interrupting studies, are defined by the Study Regulations of the University of Prešov in Prešov.   The information required in point d) is stated in Articles 10 to 22 of the Study Regulations of the PU in Prešov from 2018 - link to the mentioned document - HERE.

e) For individual study plans, the institution states the requirements for completing the individual parts of the study programme and the student's progress within the study programme in the given structure:
· number of credits for compulsory courses required for proper completion of studies/completion of a part of studies,
· number of credits for compulsory optional courses required for the proper completion of studies/completion of a part of studies,
· number of credits for optional courses required for the proper completion of studies/completion of a part of studies,
· number of credits required for the completion of studies/completion of a part of the studies for the common foundations and for the relevant specialization, in the case of a teaching combination study programme or a translation combination study programme,
· number of credits for the final thesis and the defence of the final thesis required for the proper completion of studies, 
· number of credits for professional practice required for the proper completion of studies/completion of a part of studies, 
· number of credits required for the proper completion of studies/completion of a part of the studies for project work with the indication of relevant courses in engineering study programmes,
· number of credits required for the proper completion of studies/completion of a part of the studies for artistic performances in addition to the final thesis in art study programmes.

The developed recommended study plan with basic information about compulsory, compulsory optional and optional subjects as well as the main subjects defined as "compulsory" are available at this link.   Defined conditions are also set by the Study Regulations of the University of Prešov in Prešov.

RECOMMENDED STUDY PLAN

University: University of Prešov in Prešov 			Faculty/workplace: Faculty of Arts
Type of study program: standard/non-combination		University degree: 1.
Name of the study program: Russian studies 		Study form: daily
Name of the field of study: philology			Study method: attendance
 	
	
	COMPULSORY SUBJECTS

	Code
	Prerequisites
	Title
It ensures
	Recommended semester
	Ending
	Credits
	Rozsah priamej výučby (týždenne)
	Profile subject

	
	
	
	
	
	
	Lectures
	Seminars
	Exercises
	Laboratory exercises
	

	1IRU/USJAZ/22
	
	Introduction to language study
Doc. Mgr. Martin Blaho, PhD.
	1
	exam
	4
	1
	1
	
	
	yes

	1IRU/RJFN1/22
	
	Phonetics of the Russian language I.
Doc. Mgr. Nikoleta Mertová, PhD.
	1
	continuous assessment
	4
	1
	1
	
	
	no

	1IRU/RKOR1/22
	
	Russian conversation, translation and orthography I.
Doc. Mgr. Anna Petríková, PhD.
	1
	exam
	6
	0
	6
	
	
	no

	1IRU/RJUT1/22
	
	Introduction to translation studies and the history of translation I.
Prof. PhDr. Jozef Sipko, PhD.
	1
	continuous assessment
	4
	1
	1
	
	
	no

	1IRU/RJDR1/22
	
	History of Russia and linguistic realities of the Russian language I.
Prof. PhDr. Ľubomír Guzi, PhD.
	1
	exam
	4
	1
	1
	
	
	yes

	1IRU/RJGEO/22
	
	Geography of Russia
Prof. PhDr. Ľubomír Guzi, PhD.
	1
	exam
	4
	1
	1
	
	
	no

	1IRU/JKOM1/22
	
	Language competence and professional communication I.
Doc. Mgr. Anna Petríková, PhD.
	1
	exam
	4
	1
	1
	
	
	yes

	1IRU/RJFN2/22
	
	Phonetics of the Russian language II.
Doc. Mgr. Nikoleta Mertová, PhD.
	2
	exam
	4
	1
	1
	
	
	no

	1IRU/RJDR2/22
	
	History of Russia and linguistic realities of the Russian language II.
Prof. PhDr. Ľubomír Guzi, PhD.
	2
	exam
	4
	1
	2
	
	
	yes

	1IRU/RJMF1/22
	
	Morphology of the Russian language I.
Prof. PhDr. Ľubomír Guzi, PhD.
	2
	exam
	4
	1
	2
	
	
	no

	1IRU/RKOR2/22
	
	Russian conversation, translation and orthography II.
Doc. Mgr. Anna Petríková, PhD.
	2
	exam
	4
	0
	2
	
	
	no

	1IRU/RJTT1/22
	
	Theory of interpreting
Doc. Mgr. Nikoleta Mertová, PhD.
	2
	continuous assessment
	4
	1
	1
	
	
	no

	1IRU/RJLX1/22
	
	Lexicology of the Russian language I.
Doc. PhDr. Darina Antoňáková, CSc.
	3
	continuous assessment
	4
	1
	1
	
	
	yes

	1IRU/RJOP1/22
	
	Professional translation I.
Mgr. Marek Chovanec, PhD.
	3
	exam
	4
	0
	2
	
	
	no

	1IRU/RLDE1/22
	
	Russian literature I. 
Prof. PhDr. Jozef Sipko, PhD.
	3
	exam
	4
	1
	1
	
	
	no

	1IRU/RJMF2/22
	
	Morphology of the Russian language II.
Prof. PhDr. Ľubomír Guzi, PhD.
	3
	exam
	4
	1
	2
	
	
	no

	1IRU/RKOR3/22
	
	Russian conversation, translation and orthography III.
Doc. Mgr. Martin Blaho, PhD.;  Russian language teacher
	3
	exam
	4
	0
	4
	
	
	no

	1IRU/RJLX2/22
	
	Lexicology of the Russian language II.
Doc. PhDr. Darina Antoňáková, CSc.
	4
	exam
	4
	1
	1
	
	
	yes

	1IRU/RJSN1/22
	
	Syntax of the Russian language I.
Prof. PhDr. Jozef Sipko, PhD., 
Doc. Mgr. Martin Blaho, PhD.
	4
	exam
	4
	1
	1
	
	
	yes

	1IRU/RJZMK/22
	
	Basics of mass media communication
Doc. Mgr. Anna Petríková, PhD.
	4
	continuous assessment
	3
	1
	1
	
	
	yes

	1IRU/RKOR4/22
	
	Russian conversation, translation and orthography IV.
Doc. Mgr. Martin Blaho, PhD.; lektor RJ
	4
	exam
	3
	0
	2
	
	
	no

	1IRU/RLDE2/22
	
	Russian literature II.
Prof. PhDr. Jozef Sipko, PhD.
	4
	exam
	3
	1
	1
	
	
	no

	1IRU/RJKT1/22
	
	Consecutive interpreting I.
Doc. Mgr. Nikoleta Mertová, PhD.
	4
	continuous assessment
	3
	1
	1
	
	
	no

	1IRU/RJOP2/22
	
	Professional translation II.
Prof. PhDr. Ľubomír Guzi, PhD.; Mgr. Marek Chovanec, PhD.
	4
	exam
	4
	0
	2
	
	
	no

	1IRU/JKOM2/22
	
	Language competence and professional communication II.
Doc. Mgr. Anna Petríková, PhD.
	5
	exam
	3
	0
	2
	
	
	yes

	1IRU/RLDE3/22
	
	Russian literature III.
Prof. PhDr. Jozef Sipko, PhD.
	5
	exam
	4
	1
	1
	
	
	no

	1IRU/RJSN2/22
	
	Syntax of the Russian language II.
Prof. PhDr. Jozef Sipko, PhD., doc. Mgr. Martin Blaho, PhD.
	5
	exam
	4
	1
	2
	
	
	yes

	1IRU/RJOP3/22
	
	Professional translation III.
Doc. Mgr. Nikoleta Mertová, PhD.
	5
	exam
	4
	0
	2
	
	
	no

	1IRU/RJKT2/22
	
	Consecutive interpreting II.
Doc. Mgr. Nikoleta Mertová, PhD.
	5
	exam
	4
	0
	2
	
	
	no

	1IRU/SZPB1/22
	
	Seminar for bachelor's thesis 1
A collective of institute members
	5
	continuous assessment
	2
	0
	1
	
	
	no

	1IRU/RJKT3/22
	
	Consecutive interpreting III.
Doc. Mgr. Nikoleta Mertová, PhD.
	6
	exam
	3
	0
	2
	
	
	no

	1IRU/RKOR6/22
	
	Russian conversation, translation and orthography VI.
Doc. Mgr. Anna Petríková, PhD.
	6
	exam
	3
	0
	2
	
	
	no

	1IRU/SZPB2/22
	
	Seminar for bachelor's thesis 2
A collective of institute members
	6
	continuous assessment
	2
	0
	1
	
	
	no

	1IRU/PPXBC/22
	
	Translation practice
Doc. Mgr. Nikoleta Mertová, PhD.
	6
	continuous assessment
	3
	0
	2
	
	
	no

	1IRU/SSRJK1/22
	
	Russian language, translation and interpretation
Commission for State Examinations
	6
	exam
	2
	0
	0
	
	
	no

	1IRU/SSRJK2/22
	
	Russian culture
Commission for State Examinations
	6
	exam
	2
	0
	0
	
	
	no

	1IRU/OBZBP/22
	
	Thesis defense
Commission for State Examinations
	6
	exam
	12
	0
	0
	
	
	no


	

	COMPULSORY ELECTIVE SUBJECTS

	Code
	Prerequisites
	Title 
It ensures
	Recommended semester
	Ending
	Credits
	Rozsah priamej výučby (týždenne)
	Profile 
subject

	
	
	
	
	
	
	Lectures
	Seminars
	Exercises
	Laboratory exercises
	

	1IRU/RJZPR/22
	
	Basics of legal terminology
Doc. Mgr. Nikoleta Mertová, PhD.; Mgr. Marek Chovanec, PhD.
	2
	continuous assessment
	3
	1
	1
	
	
	no

	1IRU/OBKRS/22
	
	Business correspondence
Doc. Mgr. Anna Petríková, PhD.
	2
	continuous assessment
	3
	0
	2
	
	
	no

	1IRU/RJUT2/22
	
	Introduction to translation studies and the history of translation II.
Prof. PhDr. Jozef Sipko, PhD.
	2
	continuous assessment
	4
	1
	1
	
	
	no

	1IRU/RJSPM/22
	
	Contemporary Slovak language – practical morphology and syntax
PhDr. Gavurová Miroslava, PhD.
	2
	continuous assessment
	2
	0
	2
	
	
	no

	1IRU/RJUSL/22
	
	Introduction to the study of literature
Prof. PhDr. Jozef Sipko, PhD.
	2
	continuous assessment
	4
	1
	1
	
	
	no

	1IRU/RJHUD/22
	
	Chapters from Russian culture (Russian music)
Prof. PhDr. Ľubomír Guzi, PhD.; Russian language teacher
	3
	continuous assessment
	3
	1
	1
	
	
	no

	1IRU/RJSLE/22
	
	Lexicology of the Slovak language
PhDr. Gavurová Miroslava, PhD.
	3
	continuous assessment
	3
	0
	2
	
	
	no

	1IRU/RJORO/22
	
	Contemporary Slovak language – orthography and orthoepy
PhDr. Gavurová Miroslava, PhD.
	3
	continuous assessment
	3
	0
	2
	
	
	no

	1IRU/LEDEU/22
	
	Legislative documents in the EU
Mgr. Marek Chovanec, PhD.
	3
	continuous assessment
	3
	0
	2
	
	
	no

	1IRU/PPPRL/22
	
	Computer-assisted translation
Mgr. Marek Chovanec, PhD.
	3
	continuous assessment
	4
	1
	1
	
	
	no

	1IRU/RJTPR/22
	
	Redakcia a apretácia prekladu
Mgr. Marek Chovanec, PhD.
	4
	continuous assessment
	2
	0
	2
	
	
	no

	1IRU/RJFLM/22
	
	Chapters from Russian culture (Russian film)
Doc. Mgr. Martin Blaho, PhD.
	4
	continuous assessment
	4
	1
	1
	
	
	no

	1IRU/RJSTL/22
	
	Contemporary Slovak language - stylistics
PhDr. Gavurová Miroslava, PhD.
	4
	continuous assessment
	2
	0
	2
	
	
	no

	1IRU/RJVRJ/22
	
	Development of the Russian language
Doc. Mgr. Nikoleta Mertová, PhD.
	4
	continuous assessment
	4
	1
	1
	
	
	no

	1IRU/HURLI/22
	
	Historical events and personalities in the works of Russian writers
Prof. PhDr. Ľubomír Guzi, PhD.
	5
	continuous assessment
	4
	1
	1
	
	
	no

	1IRU/GRANL/22
	
	Grammatical analysis and practical morphology
Prof. PhDr. Ľubomír Guzi, PhD.
	5
	continuous assessment
	3
	1
	1
	
	
	no

	1IRU/RJUMP/22
	
	Basics of artistic translation
Mgr. Marek Chovanec, PhD.
	5
	continuous assessment
	3
	0
	2
	
	
	no

	1IRU/RKOR5/22
	
	Russian conversation, translation and orthography V.
Doc. Mgr. Anna Petríková, PhD.
	5
	continuous assessment
	3
	0
	2
	
	
	no

	1IRU/RULST/22
	
	Russian oral folk literature
Doc. PhDr. Darina Antoňáková, CSc.; Russian language teacher
	6
	continuous assessment
	3
	1
	1
	
	
	no

	1IRU/SVBCK/22
	
	Student scientific conference
Prof. PhDr. Ľubomír Guzi, PhD.; 
Mgr. Marek Chovanec, PhD.
	6
	continuous assessment
	3
	0
	0
	
	
	no



For his studies, the student will receive 142 credits for compulsory subjects, which represents 78.88% of the total number of 180 credits required for successful graduation.
The recommended study program offers the possibility to enroll in mandatory optional subjects for 63 credits. In order to fulfill the conditions, the student must enroll in mandatory optional subjects for a minimum of 24 credits. 
The recommended study program takes into account the completion of elective subjects (5% of the student's standard load). A student has the opportunity to enroll in any subject in a given field of study, which is considered optional.

f) The institution describes the rules for verification of learning outcomes, student’s assessment and the possibilities of appealing against the assessment.

Verification of educational outcomes and evaluation of students is carried out in accordance with the Study Regulations of the University of Prešov in Prešov  (Art. 16), which states: "The evaluation of the student's study results within the study subject is carried out by: (a) continuous evaluation (ph with classification); (b) examination for the given period of study (with classification); (c) by graduating - graduated (abs. without classification). The dates of interim checks are determined by the teacher in agreement with the students in the first week of the semester. Completion of the subject is evaluated. The assessment expresses the quality of the acquisition of knowledge or skills in accordance with the learning outcomes of the subject listed in the subject information sheet." The information sheets of the subjects of the Russian Studies study program contain information about the knowledge and skills that students will acquire by completing the subject, as well as the conditions for successfully completing the subject and the method evaluation and completion of study of the subject.

The evaluation of the student's study results within the study of the subject is carried out according to the classification scale, which consists of six classification levels: 
A – excellent (excellent results: numerical value 1); 
B – very good (above average results: 1.5);
C – good (average results: 2)
D – satisfactory (acceptable results: 2.5);
E – sufficient (results meet the minimum criteria: 3);
FX - insufficient (additional work required: 4).

The success criteria (percentage expression of the results in the subject evaluation) are as follows for the classification levels: 
A: 100.00 - 90.00% 
B: 89.99-80.00% 
C: 79.99 - 70.00%
D: 69.99 - 60.00% 
E: 59.99-50.00%
FX: 49.99% and less

The classification scale and success criteria for the classification levels are determined by the PU Study Regulations.
Assessment results are recorded in MAIS; in print form, they are archived in the form of reports that are generated at the end of the exam period and kept at the education department. After the end of the examination period, the teacher is obliged to hand over to the head of the workplace a printed and signed record of the final assessment, which the head of the workplace will hand over to the study department after checking and summarizing the report (PU Study Regulations, Article 16, Point 13).

g) Conditions for recognition of studies or a part of studies. 

The study program enables appropriate education outside the university in domestic and foreign institutions.
Pursuant to the Academic Regulations of the PU (Article 15, points 6 and 7), a student of the faculty has the right to complete part of his studies at another university in the Slovak Republic or abroad. According to the type of mobility, the dean/rector grants approval for the study and its duration, or vice-rector for external relations and is a matter of a tripartite contract between the student, the sending faculty and the receiving faculty. Upon the student's return, the faculty recognizes part of the study in accordance with the contract, with the European standard and the European Credit Transfer System. If the student completed a part of his studies at a university that does not have a compatible credit system implemented, the recognition of credits will be assessed by the guarantor of the study program and the credits will be awarded by the faculty ECTS coordinator. The student is obliged to sign the Credit Transfer Agreement with the responsible workplace and the relevant vice-dean before leaving for mobility at the sending faculty. 
The conditions for the recognition of a study or part of a study and the rules for the recognition of subjects and credits are defined by the Study Regulations of the PU in Prešov (Article 20):
1. A student may apply for recognition of subjects and credits completed in a different or identical study program no later than seven days after enrollment in the relevant academic year.
2. A student can only apply for the recognition of the subject that he has already successfully completed in previous academic years and obtained the appropriate number of credits for it, and in the case that no more than five years have passed since his completion.
3. The student submits the application for recognition of the subject and granting of credits for the relevant subject to the Department of Education. 
4. To the application for recognition of the subject and granting of credits for the relevant subject, the student is obliged to attach a document on the completion of the exam (extract) and an information sheet, or syllabi of the relevant subject.
5. The dean's decision is preceded by an assessment of the information sheet by the guarantor of the study program for education. 
6. Only a subject can be recognized, in which the minimum content is 60% identical to a subject from the current study program. The recognition of a subject that has already been completed once in a previous study is the responsibility of the guarantor of the study program for education.
7. It is possible to recognize a subject completed in another study program and to recognize the corresponding number of credits for it, if the conditions stated in the previous points are met, if the student studies in only one study program in the part of the academic year in which he requests recognition of the subject and credits. Subjects from concurrent studies are not recognized. 
8. Recognize the subject and grant credits for the subject that the student completed in the previous period by studying in the study program that was duly completed, i.e. j. he was awarded the relevant academic title, it is not possible.
9. The number of credits can be recognized within the range of the number of credits determined by the current study program. The stated rule for recognizing the number of credits applies to all subjects (compulsory, compulsory optional and optional).
10. Recognition of state exam subjects is not possible.

Conditions under which study subjects are recognized, or credits are listed in Article 20 of the Code of The application for the recognition of the subject and the granting of credits for the relevant subject is submitted by the student to the study department of the main faculty or university and are listed in the PU Study Regulations available at this link.

h) The institution states the topics of final theses of the study programme (or a link to the list).
The topics of final theses in the study program of the 1st degree Russian Studies are updated every year and, together with the name of the supervisor, are published on the website of the Institute of Russian Studies FF PU in Prešov at this link.

i) The institution describes or refers to:
· rules for the assignment, processing, opposition, defence and evaluation of final theses in the study programme, 

The university has developed a comprehensive system of processes ensuring the preparation and organization of final theses at all levels of study. The basic document is the PU Directive on the requirements of final theses, their bibliographic registration, control of originality, preservation and access (available HERE), which specifies the general provisions, basic terms, characteristics and formal arrangement of final theses, ethics and technique of citation and bibliographic references, structure of work , submission, control of originality and making available, scope of the university, its components and scope of the author of the final thesis, information on the Central Register of final theses and on the scope of the ministry and the university, final provisions. The directive stipulates that the bachelor's thesis verifies mastery of the basics of theory and professional terminology, basic standard scientific methods and the level of knowledge, skills and knowledge that the student acquired during his studies. It demonstrates the ability of independent professional work from a content and formal point of view. It can have elements of originality, summarization and compilation. – specify this part according to the type of final thesis. The Directive further states that each final thesis must be original, created by the author in compliance with the rules of working with information sources, must not be plagiarized and must not violate the copyrights of other authors (thus establishing the rules for observing academic ethics). Specific procedures for the definition of final theses in bachelor's and master's degree studies, their processing, defense and evaluation are listed in the PU Study Regulations. During their studies, students are continuously guided to respect the principles and rules applicable to the writing of final theses (including correct citation and citing of bibliographic sources, respecting ethical principles) necessary knowledge and skills that can be used when writing the final thesis.

· opportunities and procedures for participation in student mobility,

A student of the faculty has the right to complete part of his studies at another university in the Slovak Republic or abroad. According to the type of mobility, the dean/rector grants approval for the study and its duration, or vice-rector for external relations and is a matter of a tripartite contract between the student, the sending faculty and the receiving faculty. Upon the student's return, the faculty recognizes part of the study in accordance with the contract, with the European standard and the European Credit Transfer System. If the student completed a part of his studies at a university that does not have a compatible credit system implemented, the recognition of credits will be assessed by the guarantor of the study program and the credits will be awarded by the faculty ECTS coordinator. The student is obliged to sign the Credit Transfer Agreement with the responsible workplace and the relevant vice-dean before leaving for mobility at the sending faculty (Article 15 of the Study Regulations of the PU in Prešov).
At the Prešov University in Prešov, full recognition of the educational results obtained at the receiving institution is guaranteed in accordance with the Learning Agreement, which the student submits before leaving for mobility. Art. 20 of the Study Regulations of the PU in Prešov lays down the rules and procedures for the recognition of subjects and credits:
1) A student can apply for recognition of subjects and credits completed in a different or identical study program no later than seven days after enrollment in the relevant academic year.
2) A student can only apply for recognition of the subject that he/she has already successfully completed in previous academic years and obtained the appropriate number of credits for it, and if no more than five years have passed since his/her graduation.
3) The student submits the application for recognition of the subject and the granting of credits for the relevant subject at the study department of the tribal faculty or university. 
4) To the application for recognition of the subject and granting of credits for the relevant subject, the student is obliged to attach a document on the completion of the exam (extract) and an information sheet, or syllabi of the relevant subject.
5) The decision of the dean/rector is preceded by an assessment of the information sheet by the guarantor of the study program. In the case of university study programs, the assessment of recognized subjects is ensured by the guarantor of the relevant university study program.
6) Only a subject can be recognized, in which the minimum content is 60% identical to a subject from the current study program. The recognition of a subject that has already been completed once in a previous study is the responsibility of the guarantor of the study program.
7) It is possible to recognize a subject taken in another study program and to recognize the corresponding number of credits for it, if the conditions mentioned in the previous points are met, if the student studies in only one study program in the part of the academic year in which he/she is applying for recognition of the subject and credits. Subjects from concurrent studies are not recognized. 
8) Recognize the subject and grant credits for the subject that the student completed in the previous period by studying in the study program that was duly completed, i.e. j. he was awarded the relevant academic title, it is not possible.
9) The number of credits can be recognized within the range of the number of credits determined by the current study program. The stated rule for recognizing the number of credits applies to all subjects (compulsory, compulsory optional and optional).
10) Recognition of state exam subjects is not possible.

The implementation of study mobilities and internships is the content of two measures of the rector, which respond to the main ideas of the Bologna process, to create an internationally recognized European common higher education space based on commonly accepted standards and norms of education quality. When conceiving the quality of education, the PU applies the approaches declared in the current concepts of determining and evaluating the results of education. The rector's measure is processed in accordance with § 87a of the Act on Universities. In Rector's Measure 8/2014 Procedure for implementing outgoing student mobility within the Erasmus+ program (chapter 5.2), the recognition of results abroad section lists the rules for recognizing results abroad:
a) Upon return, the student immediately contacts the faculty ECTS coordinator and hands over a copy of the Study Agreement and the Transcript of Records.
b) Based on the Study Agreement and the Transcript of Records, the ECTS coordinator will ensure that the results are recorded in the MAIS system.
c) To the student who submitted the documentation to the Department of External Relations of the Rectorate of Prešov University in Prešov (ÚVV RPU) the ÚVV RPU will issue a Certificate of Participation in Mobility.
d) ÚVV RPU reports information about the exact date of the student's mobility to the authorized person at the faculty.
e) The authorized worker at the faculty records the information about the end of the mobility in MAIS.
By the rector's measure 9/2014 Procedure for the implementation of outgoing student internships within the Erasmus+ program (chapter 5.2), the rules for the recognition of results abroad are defined as follows:
a) After returning, the student immediately contacts the faculty ECTS coordinator and gives him a copy of the Europass - Mobility document and a copy of the Internship Agreement.
b) On the basis of Europass – Mobility, the faculty ECTS coordinator will ensure that the completion of the internship is recorded in the MAIS system.
c) The student submits the necessary documents to the ÚVV RPU and fills out the questionnaire in the Mobility Tool.
d) ÚVV RPU will issue a Certificate of Completion of Internship and send it to the relevant faculty, which will archive it in the student's folder.
e) ÚVV RPU informs authorized faculty employees about the exact date of the internship, who register this information in MAIS.
ÚVV RPU, after checking that the conditions have been met, will ensure that the second installment of the grant is sent to the student's account.

· rules for adherence to academic ethics and rules for drawing consequences,

The basic principles of academic ethics are part of the document Code of Ethics of PU in Prešov – Scientific Integrity and Ethics (HERE). The Code of Ethics establishes the basic ethical principles and requirements for the behavior of members of the academic community and other university employees regarding their academic and professional activities, primarily educational, scientific research, development, artistic and other creative activities, as well as management and support activities.   Each member of the academic community of the university, in the framework of the implementation of the educational activity, in addition to the general principles of ethical behavior:
a) respects and adheres to this code of ethics, study regulations and other internal regulations of the university, including internal regulations of the faculties and other parts of the university,
b) he is tolerant, honest, loyal, tactful towards members of the academic community and other employees of the university and behaves in such a way that there is no disruption of mutual relations created to maintain an academically correct atmosphere,
c) freely expresses his own professional opinions that do not limit human dignity, respect, the principles of humanism, freedom and democracy,
d) does not use the services of writing professional, scientific and final theses to order (so-called academic ghostwriting) or in any other way does not violate ethics in the creation of these works,
e) does not disparage the results of the work of members of the academic community,
f) observes the pre-established rules intended for the organization of teaching,
g) does not come to classes or work under the influence of alcohol or other intoxicating substances, while bearing full responsibility for all consequences of any inappropriate behavior.

A member of the academic community of the university - a student within the implementation of educational activities, in addition to the general principles of ethical behavior: 
a) during any form of verification of study knowledge and skills, does not cheat, does not use dishonest procedures and works only with study aids and materials approved by the examiner, 
b) comes to classes and assessments prepared according to the requirements stated in the subject information sheet, which were established at the beginning of the semester, and according to the teacher's requirements,
c) does not disrupt the course of teaching or assessment by arriving late or leaving early, disturbing the teacher and other students with activities that are not directly related to teaching,
d) uses information and communication tools, available computer technology and other means of recording images or sound during classes only with the permission of the teacher and for teaching purposes,
e) does not convey teaching and other resources and materials intended for his study to third parties and thereby respects that it is the know-how of the workplace or the teacher.

· procedures applicable to students with special needs,

University document Methodological guide for students with specific needs (HERE) in Art. 7 Rights and responsibilities of a student with specific needs specifies the rights of a student with specific needs, which include e.g. the right to: a) use of specific educational resources; b) individual educational approaches; c) special conditions for the performance of study duties without reducing the requirements for study performance; d) individual approach of university teachers.
Individualized support is also provided through the established network of study advisors (tutors), who are responsible for advisory activities. In addition to the supervisor as the main coordinator of this activity, a tutor is appointed for each study program, who performs advisory activities. A tutor for foreign students and a coordinator for students with specific needs have a special function.
If necessary, the Institute of Russian Studies FF PU in Prešov also communicates with the faculty coordinator for students with specific needs - doc. Mgr. Antónia Sabolová Fabianová, PhD. (antonia.sabolova.fabianova@unipo.sk)

· procedures for filing complaints and appeals by students. 

If the student requests it, the vice-dean/vice-rector for education may, in justified cases, allow the exam to be taken in the remedial period before a committee appointed by the dean/rector. It is possible to apply for a commission exam at the study department of the faculty no later than five working days after the regular exam date or the first rescheduled exam date (PU Study Regulations, Article 16, Item 21).
Other options for remedial procedures against the assessment can be implemented on the basis of the Law on Complaints 9/2010 Coll., which regulates the procedure for filing, processing and monitoring the processing of complaints by natural persons or legal entities.
Students can submit suggestions and point out specific deficiencies through their representatives in the Academic Senate of the FF PU.

5. Course information sheets of the study programme 
In the structure according to Decree no. 614/2002 Coll.
Completed information sheets according to the guidelines of decree no. 614/2002 in Slovak and English are part of the annexes of the file and are published HERE.

6. Current academic year plan and current schedule (or hyperlink).
The schedule for the current academic year is available HERE and the current schedule is available at this link.
 
7. Persons responsible for the study programme 
a) A person responsible for the delivery, development, and quality of the study programme (indicating the position and contact details).
prof. PhDr. Ľubomír Guzi, PhD., appointed to the position of professor, lubomir.guzi@unipo.sk

b) List of persons responsible for the profile courses of the study programme with the assignment to the course and provided with a link to the central Register of university staff and with contact details (they may also be listed in the study plan).
prof. PhDr. Ľubomír Guzi, PhD., appointed to the position of professor; 
https://www.portalvs.sk/regzam/detail/6372 
lubomir.guzi @unipo.sk 
Covered profile subjects: History of Russia and linguistic realities of the Russian language I., History of Russia and linguistic realities of the Russian language II.

doc. PhDr. Darina Antoňáková, CSc. 
assigned to the position of docent
https://www.portalvs.sk/regzam/detail/6340   
darina.antonakova@unipo.sk  
Taught profile subjects: Lexicology of the Russian language I. Lexicology of the Russian language II. 

doc. Mgr. Anna Petríková, PhD. 
assigned to the position of docent
https://www.portalvs.sk/regzam/detail/6390 
Anna. petrikova@unipo.sk  
Taught profile subjects: Language competence and professional communication I., Language competence and professional communication II., Basics of mass media communication   

prof. PhDr. Jozef Sipko, PhD. 
assigned to the position of professor
https://www.portalvs.sk/regzam/detail/6428 
jozef.sipko@unipo.sk  
Taught profile subjects: Syntax of the Russian Language I., Syntax of the Russian language II.

doc. Mgr. Martin Blaho, PhD. 
assigned to the position of associate professor
https://www.portalvs.sk/regzam/detail/6326 
martin.blaho@unipo.sk  
Taught profile subjects: Introduction to the study of the language, Syntax of the Russian language I., Syntax of the Russian language II.

c) Reference to the research/art/teacher profiles of persons responsible for the profile courses of the study programme. 

prof. PhDr. Ľubomír Guzi, PhD., Research/art/teacher profile of a person – available HERE

doc. PhDr. Darina Antoňáková, CSc., Research/art/teacher profile of a person – available HERE

doc. Mgr. Anna Petríková, PhD., Research/art/teacher profile of a person – available HERE

doc. Mgr. Martin Blaho, PhD., Research/art/teacher profile of a person - available HERE

prof. PhDr. Jozef Sipko, PhD., Research/art/teacher profile of a person – available HERE

d) List of teachers of the study programme with the assignment to the course and provided with a link to the central Register of university staff and with contact details (may be a part of the study plan).

prof. PhDr. Ľubomír Guzi, PhD. 
is assigned to the position of professor; https://www.portalvs.sk/regzam/detail/6372; lubomir.guzi@unipo.sk 
Taught subjects: History of Russia and linguistic realities of the Russian Language I., History of Russia and linguistic realities of the Russian language II., Geography of Russia, Morphology of the Russian Language I., Morphology of the Russian language II., grammatical analysis and practical morphology, chapters on Russian culture (Russian music), Historical events and personalities in the works of Russian writers.  

doc. PhDr. Darina Antoňáková, CSc. 
she is assigned to the position of associate professor; https://www.portalvs.sk/regzam/detail/6340; darina.antonakova@unipo.sk  
Taught subjects: Lexicology of the Russian language I, Lexicology of the Russian language II. Russian folk literature.  

doc. Mgr. Anna Petríková, PhD. 
she is assigned to the position of associate professor; https://www.portalvs.sk/regzam/detail/6390; anna.petrikova@unipo.sk;  
Taught subjects: Russian conversation, translation and orthography I., Language competence and professional communication I., Russian conversation, translation and orthography II., Basics of mass media communication, Language competence and professional communication II., Russian conversation, translation and orthography V., Russian conversation, translation and orthography VI., Business correspondence
   
doc. Mgr. Martin Blaho, PhD. 
is assigned to the position of associate professor; https://www.portalvs.sk/regzam/detail/6326; martin.blaho@unipo.sk  
Subjects taught: Introduction to the study of the language, Russian conversation, translation and orthography III., Syntax of the Russian Language I., Syntax of the Russian language II.; Russian conversation, translation and orthography IV., Chapters from Russian culture (Russian film)

prof. PhDr. Jozef Sipko, PhD. 
is assigned to the position of professor; https://www.portalvs.sk/regzam/detail/6428; jozef.sipko@unipo.sk  
Taught subjects: Introduction to translation studies and history of translation I., Introduction to translation studies and history of translation II., Russian literature I., Russian literature II., Russian literature III., Syntax of the Russian Language I., Syntax of the Russian language II., Introduction to study of literature
 
doc. Mgr. Nikoleta Mertová, PhD.
works as a Associate professor; https://www.portalvs.sk/regzam/detail/6361; nikoleta.mertova@unipo.sk 
Subjects taught: Phonetics of the Russian language I, Phonetics of the Russian language II, Interpretation theory, Professional translation III, Translation practice, Development of the Russian language, Basics of legal terminology.  

Mgr. Marek Chovanec, PhD.
He is assigned to the position of professional assistant; https://www.portalvs.sk/regzam/detail/6828; marek.chovanec@unipo.sk 
Subjects taught: Basics of legal terminology, Computer-assisted translation, Professional translation II., Legislative documents in the EU, Editing and editing of translation, Basics of artistic translation, Student scientific conference.

Doc. PhDr. Jarmila Opalková, CSc.
works as aAssociate  professor; https://www.portalvs.sk/regzam/detail/6406; jarmila.opalkova@unipo.sk 
Subjects taught: Professional translation I., Computer-assisted translation, Consecutive interpreting I., Consecutive interpreting II., Consecutive interpreting III.

PhDr. Miroslava Gavurová, PhD.
works as a Associate professor; https://www.portalvs.sk/regzam/detail/17866; miroslava.gavurova@unipo.sk 
Subjects taught: Contemporary Slovak language – practical morphology and syntax, Lexicology of the Slovak language, Contemporary Slovak language – orthography and orthography, Contemporary Slovak language – stylistics, 

Mgr. Natália Sadivová
She works as an internal doctoral student; natalia.sadivova@smail.unipo.sk; Subjects taught: conducts seminars on the subjects Morphology of the Russian language I and II, Morphology for translators and Grammatical analysis and practical morphology

e) List of the supervisors of final theses with the assignment to topics (indicating the contact details).

prof. PhDr. Ľubomír Guzi, PhD.; lubomir.guzi@unipo.sk 
1. Grammatical categories and dependent grammatical meanings of impersonal verb forms compared to personal ones in the Russian language
2. Peculiarities of pronouns and adverbs in the Russian, Slovak and Ukrainian languages. Grammatical aspect.
3. The status of adverbs as part of speech, their classification and spelling peculiarities in the Slovak and Russian languages

doc. Mgr. Anna Petríková, PhD.; anna.petrikova@unipo.sk;   
1. Lexical-semantic field of the Corona virus on the material of the Internet mass media
2. Neologisms from the field of fashion

prof. PhDr. Jozef Sipko, PhD.; 
1. Sovietisms and Russianisms as a form of the linguistic image of the present
2. The image of Ruthenians in contemporary Russia 
3. Sovietisms and Russianisms as a form of the linguistic image of the present

doc. Mgr. Nikoleta Mertová, PhD.; nikoleta.mertova@unipo.sk 
1. Linguistic personality of V. I. Lenin (linguistic analysis of linguistic personality)

Mgr. Marek Chovanec, PhD.; marek.chovanec@unipo.sk 
1. Translation of a professional text from Russian into Slovak

f) Reference to the research/art/teacher profiles of the supervisors of final theses.

prof. PhDr. Ľubomír Guzi, PhD., Research/art/teacher profile of a person – available HERE
doc. Mgr. Anna Petríková, PhD., Research/art/teacher profile of a person – available HERE
prof. PhDr. Jozef Sipko, PhD., Research/art/teacher profile of a person – available HERE
doc. Mgr. Nikoleta Mertová, PhD. – Research/art/teacher profile of a person available HERE
Mgr. Marek Chovanec, PhD. - Research/art/teacher profile of a person available HERE

g) Student representatives representing the interests of students of the study programme (name and contact details).
Darina Tomishin – darina.tomishin@smail.unipo.sk

h) Study advisor of the study programme (indicating contact details and information on the access to counselling and on the schedule of consultations).

Mgr. Marek Chovanec, PhD.; marek.chovanec@unipo.sk;   is entrusted with the function of study advisor, which is available to students within the current consultation hours, or after prior agreement with the student. His office is in room no. 450 (4th floor). During the pandemic period, or in terms of combined consultation options, it is possible to arrange a meeting after previous contact also on the MS Teams platform. If necessary, the study advisor contacts the head of the workplace, consults the given fact in the relevant report of the study department.

i) Other supporting staff of the study programme – assigned study officer, career counsellor, administration, accommodation department, etc. (with contact details).

assigned study officer: 		Mgr. Katarína Mikitová; katarina.mikitova@unipo.sk; 051/757 08 34
				Mgr. Anna Zámborská; anna.zamborska@unipo.sk; 051/757 01 69
Person responsible for the schedule: prof. PhDr. Ľubomír Guzi, PhD., lubomir.guzi@unipo.sk and doc. Mgr. Nikoleta Mertová, PhD.; nikoleta.mertova@unipo.sk; room. no. 434 (4th floor)

Institute administrator of the MAIS system: doc. Mgr. Nikoleta Mertová, PhD.; nikoleta.mertova@unipo.sk; room. no. 451 (4th floor)

Erasmus coordinator: doc. Mgr. Anna Petríková, PhD.; anna.petríkova@unipo.sk; room. no. 431 (4th floor)

accommodation department: Mária Husárová; maria.husarova@unipo.sk; 051/77 22 851, cl. 101; PhDr. Martina Bašistová; martina.basistova@unipo.sk; 051/77 22 851, cl. 105

8. Spatial, material, and technical provision of the study programme and support
a) List and characteristics of the study programme classrooms and their technical equipment with the assignment to learning outcomes and courses (laboratories, design and art studios, studios, workshops, interpreting booths, clinics, priest seminaries, science and technology parks, technology incubators, school enterprises, practice centres, training schools, classroom-training facilities, sports halls, swimming pools, sports grounds).

program, which are a guarantee for achieving the set goals and outcomes of education. This mainly concerns auditoriums, classrooms, study rooms, technical means and equipment, libraries, access to study literature, information databases and other information sources, information technology and external services and their corresponding financing. 
At the University of Prešov, the modernization of classrooms is ongoing. New equipment was installed in a total of 165 seminars, lecture and technical classrooms. Specifically, there were 136 computers for lecture and seminar rooms, another 406 computers for computer and specialist classrooms, 132 data projectors and electric screens, 17 interactive whiteboards and other small equipment. In 2020, the 25 largest classrooms at the university were further modernized, ICT equipment and video presentation technology were updated. In recent years, modern metallic and optical computer distribution systems have been built and expanded in 14 university buildings as part of projects from the Faculty of Science and Technology, including initial distribution systems in the rooms of students staying in the ŠDJ PU. A total of 1,694 computer sockets were installed. All facilities have high-speed networks that typically operate at a speed of 1 Gbit/s, but are also prepared for the introduction of a speed of 10 Gbit/s in the future. Between 2017 and 2020, the university underwent a complete replacement and reconstruction of the centrally managed Wi-Fi network worth EUR 154,000, a total of 298 new access points were installed in all facilities. Currently, there are more than 2,880 personal computers, 98 servers, almost 1,000 printers, 300 data projectors, and 20 interactive whiteboards at the disposal of teachers.

The Institute of Russian Studies FF PU in Prešov has at its disposal a satisfactory number of rooms and classrooms in which it holds lectures, seminars, consultations and other academic events, all of which are fully equipped with multimedia. At the institute, it is possible to partially use the room of the Russian Center, which is equipped with a rich library, which contains practically all the key works of Russian classical literature and linguistics.

b) Characteristics of the study programme information management (access to study literature according to Course information sheets, access to information databases and other information sources, information technologies, etc.). 

The study management information system MAIS (Modular Academic Information System) provides support for the entire study life cycle. MAIS is mainly intended for: processing and recording of the admission procedure, processing and recording of studies, processing of study programs, processing of class schedules. PU has a leased multi-license of the statistical software Statistica. Authorized users of the license are all teachers, students and employees of the university. Students also have free access to the Internet in the premises of the university campus and the student dormitory, which is fully covered by a Wi-Fi signal. A phonetic laboratory is also available to students and teachers, where experimental phonetic research can be carried out. It is equipped with the latest software to analyze various aspects of the speech signal.

The PU University Library is a scientific-informational, bibliographic, coordination and advisory office of the university, which provides library-information services primarily to students and employees of the university and, within its possibilities, to other professional public. UK PU develops its activities on the historical basis of the development of education and library culture of the region and builds on the traditions established by the Collegiate Library and the Eparchial Library. The mission of the library is primarily to ensure free access to information; to help satisfy the cultural, informational, scientific research and educational needs and interests of the university; to support lifelong learning and the spiritual development of the university. In addition, the library provides the following basic and special library and information services: loan services, bibliographic and information services, consulting services, reprographic services and other services (processing of records of publication activities of university employees; bibliographic registration of final and qualifying theses; operation of the UK PU Digital Library; organization exhibitions of scientific literature, exhibitions of works of art, concerts, presentations, professional library events, etc.). The library fund contains a total of almost 225,000 library items (the annual increase of the library fund is about 4,000 books and 250 titles of periodicals, while the purchase of documents is carried out based on the requirements of the faculties with the aim of equal purchase for the needs of all study programs at PU). Since 2004, the library has been building a Digital Library (a database of electronic full-text publications created by university employees, which contains more than 800 publications. Since 1997, it has been building a database of PU publishing activities, in which it registers more than 66,000 documents. The library provides almost 280,000 loans per year, of which the largest part is electronic. The total area of the library is over 2,600 m2, of which 303 study places are available for users (of which 2 are for databases). The library is visited by over 70,000 readers every year 500,000 readers. The library has its own computer network (PULIBnet), 45 of which are reserved for users. The library provides access to 9 paid full-text database centers (EBSCO, ProQuest, Science Direct, Scopus, Springer, Taylor and Francis, Web of Knowledge, Wiley).

The Institute of Russian Studies FF PU in Prešov has its own libraries, which are located directly at the institute. The seminar library is located in room no. 453, where older editions of classical literature, language literature and part of magazines and newspapers are concentrated, which are in the institute's library fund even before 1989, when the library was even richer, but due to the obsolescence of some publications and periodicals, the library underwent reconstruction - currently there is literature necessary for the study and reading of classic Russian literature in the originals. In addition to this seminar room with a library, the Institute of Russian Studies operates a modern library of the Russian Center. Which is located in room no. 432. It is richly stocked with current titles and classics, fiction, non-fiction as well as numerous and varied methodological and didactic literature. The literature is in Russian and is used for education, studying professional literature, carrying out student activities, etc. This library also houses the Book Gift of Alexander Solzhenitsyn House of Russian Foreign Affairs in Moscow, which contains more than 300 book publications related to the life and work of A. I. Solzhenitsyn, as well as various other important figures of cultural and literary life in Russia.

c) Characteristics and extent of distance education applied in the study programme with the assignment to courses. Access, manuals of e-learning portals. Procedures for the transition from contact teaching to distance learning. 
Office 365, especially MS TEAMS and MS FORMS, is used as a priority at the level of the university's contracted partner to carry out distance education. All PU employees and students have an Office 365 account. The University of Prešov in Prešov uses an e-learning system to support the teaching of online education also in the Moodle environment. The electronic e-learning system in the Moodle environment is available to all students, teachers and employees of the University of Prešov (available at this link).
Projects aimed at distance learning in an e-learning education environment predominantly use the LMS Moodle, but also the LMS system EKP purchased as part of projects from ŠF EU. The transition from face-to-face to distance education was smooth due to anti-pandemic measures, and in the case of a transition to distance education, this education is secured through the MS Teams platform, which is automatically and free of charge for all teachers and students. In the case of distance education, teaching is carried out by default in terms that correspond to the class schedule.

d) Institution partners in providing educational activities for the study programme and the characteristics of their participation.

Individual scientific and pedagogical workplaces of FF PU continuously cooperate with state administration bodies, secondary schools, scientific research institutions, civic associations and business entities in the Slovak Republic, depending on their professional profile and specific needs. From the state administration bodies, they maintain cooperation with municipal and municipal authorities, especially with the Ministry of Education in Prešov, the education departments of the VÚC in Prešov, the VÚC of the Košice self-governing region in Košice, the School Inspectorate in Prešov, the Methodological and Pedagogical Center in Prešov, the State Pedagogical Institute in Bratislava, etc. Of the specialized scientific institutions, the most developed is the cooperation between the scientific and pedagogical workplaces of the FF PU and the SAS institutes. 

In recent years, thanks to cooperation with the Russian Center of the Prešov University in Prešov, the Institute of Russian Studies has managed to establish or continue with a whole range of institutions that help in the implementation of the study program. Among the Slovak ones, it is mainly the Association of Russians of Slovakia, which helps organize joint events with other parties, mainly from abroad (Russia, Poland, Bulgaria, Kazakhstan, Latvia, etc.). The Institute of Russian Studies in the field of Russian language and literature, culture and the organization of joint scientific and professional events, student conferences, seminars and telebridges cooperates with the following Russian partners - A.S. Pushkin State Institute of the Russian Language, A.I. Gercen Russian State Pedagogical University, Surgut State Pedagogical University, Eurasian L. N. Gumiľov National University in Nursultan (Kazakhstan), Ulyanovsk State Pedagogical University, Volgograd State Pedagogical University, Moscow Pedagogical State University (when organizing advanced qualification courses), Lipetsk State Technical University, Tula State University, M. V. Lomonosov Moscow State University, A. M. Literary Institute Gorky, Dagestan State University in Makhachkala, etc. The Institute uses the scheme of about 16 concluded partnership agreements at the Faculty and University level within the Erasmus plus program. Some of them were closed just before the pandemic, but remained unfilled (approved students from abroad could not attend the stay). Some students are able to publish their works in the proceedings of student scientific conferences, colleagues from foreign universities help with the provision of lectures and seminars, if this is necessary to improve the quality of teaching and the level of student readiness for contact with native speakers. Members of the institute mediate with students and establish the necessary professional and scientific contacts with colleagues from abroad, they are members of the editorial boards of such magazines as Slovanský svet - cultural almanac, Surgut - RF, Filologicheskij vestnik Surgut State Pedagogical University, Rossijskaja akademija jestestvoznanija Moskva, Journal of American Research magazine "Cross-cultural research: Education and Science" (CCS & ES), Roczniky Humanistyczne, KUL and Poznańskie Spotkania Językoznawcze, Poznan, Poland, West-East, Tbilisi, Georgia, Opera Slavica, Slavistice razhledy, etc.

e) Characteristics of the possibilities for social, sports, cultural, spiritual and social activities.

PU students are accommodated in four separate facilities (ŠD – Ul. 17. novembra no. 11; ŠD – Ul. 17. novembra no. 13; ŠD – Nám. Mládeže no. 2; ŠD – Exnárova no. 36) and 2 specialized workplaces (Orthodox priestly seminary; Greek Catholic priestly seminary). The student dormitory creates conditions for the independent study and rest of the accommodated students, the development of cultural, social and sports life and the development of the interests of the accommodated students. PU students are accommodated in two- to four-bed rooms with complete social equipment in a cell system. In 2018, the reconstruction of ŠD 17 November 11 and 13 began, which was completed at the end of 2019. In all establishments, internet connection is available directly in the rooms. A TV room, laundry room and tea kitchens are available to guests on each floor. The University Pastoral Center is available to students on the 11th floor. Hairdressers, cosmetics and a health center offer their services in the area. Coffee and candy machines are available.

University students have the opportunity to enjoy sports during their free time in PU sports facilities, such as a swimming pool, a gym, a multi-purpose sports complex or a multifunctional playground. In both semesters of the 2019 calendar year, the FŠ organized the University mixed-volleyball league and the PU Football minileague for university students, which are constantly in demand. The University Sports Days, organized by the FŠ, also have a long-standing tradition, in which almost 600 students were actively involved in 2019. University students can also develop their sports interests in several sports sections and clubs of TJ Slávia PU Prešov. Its membership consists of around 300 athletes every year. Every year, the FŠ organizes a number of periodic and non-periodic sports and sports-educational activities not only for students, but also for the general public of different ages (Spring Run; Kindergarten Sports Olympiad; Senior Olympic Pentathlon; Olympic Day Run; Sportsman; ProSenior exercise program and others ). In the implementation of these activities, the FŠ cooperates organizationally with students, the Olympic Club of Prešov and the city of Prešov.

There are 11 art ensembles working at the PU in Prešov, which are members of the University's Council for Artistic Activities. They work at the individual faculties of the university and their professional guarantors are artistic directors. The members of the ensembles are mainly university students. The university's art ensembles are an example of how university students use their free time, they represent the university at domestic and foreign art events, such as academic competitions, parades, festivals, television and radio appearances, recordings; they significantly influence the cultural and social life at the university with individual performances as well as at university-wide and faculty ceremonial events, they represent and create the image of the university within the city of Prešov, the Prešov region, on a national and international scale.

During your studies, you can work in student media operating at PU in Prešov: Radio PaF, Internet Television Medialka and the online magazine Unipo Press.

University Pastoral Center Dr. Štefan Hések in Prešov (hereafter UPC; http://upc.unipo.sk/) is part of the Slovak network of university pastoral centers. Its main task is to care for the spiritual needs of university students and teachers. For its activities at PU, UPC uses the chapel in ŠD at Ul. November 17, TV room in ŠD Exnárova 36 and premises of hall no. 100 per FHPV. The Greek Catholic Youth Pastoral Center (GMPC; www.gmpc.grkatpo.sk) also develops activities in the spiritual field at PU, which was founded by the Archbishop's Office in Prešov. GMPC cooperates very intensively with GTF PU and offers various leisure activities. The task of the center is to offer mostly young people working and studying in the city of Prešov a space to meet together, establish a dialogue, more fully experience their faith, as well as reciprocity between themselves and the world. It takes place on the basis of friendship, conversations, discussions, invited lectures, spiritual and leisure activities.

The Institute of Russian Studies actively cooperates with the affiliated university-wide Russian Center of the University of Prešov, which offers various activities in the field of development of communication skills in the Russian language, cultural and social enjoyment associated with familiarization with the cultural, historical and social realities of the Russian and Russian-speaking environment. The Institute of Russian Studies, both independently and in cooperation with other institutions, organizes various events and excursions connected with learning about the culture of Slovakia and the history of Russian-Slovak relations.

f) Possibilities and conditions for participation of the study programme students in mobilities and internships (indicating contact details), application instructions, rules for recognition of this education. 

Procedures and processes for submitting an application for mobility, selection, participation in mobility and recognition of results obtained abroad are described by the rector's individual measures, which are available on the university's website. Information campaigns on the possibilities of mobility and internships are carried out regularly - at the university and faculty level. Information about mobility options is published on the website of the university and the faculty.
According to the Study Regulations of the PU in Prešov (Article 15), a student of the faculty has the right to complete part of his studies at another university in the Slovak Republic or abroad. According to the type of mobility, the dean/rector grants approval for the study and its duration, or vice-rector for external relations and marketing and is a matter of a tripartite contract between the student, the sending faculty and the receiving faculty. Upon the student's return, the faculty recognizes part of the study in accordance with the contract, with the European standard and the European Credit Transfer System (ECTS). If the student completed a part of his studies at a university that does not have a compatible credit system implemented, the recognition of credits will be assessed by the guarantor of the study program and the credits will be awarded by the faculty ECTS coordinator. The student is obliged to sign the Credit Transfer Agreement with the responsible workplace and the relevant vice-dean before leaving for mobility at the sending faculty. 
Transfer of credits is the acquisition of credits by completing a part of the study on the basis of a study contract at another university in the Slovak Republic or abroad. The transfer of credits is ensured by the study application, study contract and statement of study results. If a student completes a part of his studies abroad, he is entitled to substitute study obligations (which he will agree on in writing with the teacher or examiner of the subject prior to departure) in order to complete the subject, if the visiting university does not offer a suitable alternative subject to the subject of the study program at FF PU. The detailed requirements of studying abroad are regulated by the internal regulations of the FF PU published on the website of the faculty.
The description of the procedure for the implementation of Erasmus+ mobilities is regulated by Rector's Measure 8/2014 entitled Procedure for the implementation of outgoing student mobilities within the Erasmus+ program. Implementation of Erasmus+ mobilities consists of four sub-processes, respectively. steps: (1) submission of an application for mobility within the Erasmus+ program, (2) selection procedure, (3) implementation of mobility, (4) recognition of results obtained abroad, within which the actions that need to be performed are precisely specified.
The rector's measure on the transfer of credits and the recognition of results for the completion of part of the study and professional internships at visiting institutions within the framework of student mobility programs (2009) defines the tasks of the ECTS institutional and faculty coordinator, which also include the provision of advice and methodical guidance of students and university teachers in the field of ECTS , ensuring and coordinating the preparation of the Catalog of subjects for domestic and foreign students.

9. Required abilities and admission requirements for the study programme applicants
a) Required abilities and necessary admission requirements.
The admission procedure is defined at the university level with the specification of the requirements of the Institute of Russian Studies. The admission procedure itself, all processes and procedures related to it are defined by the Study Regulations of the PU in Prešov, which in its articles stipulate:
• Basic conditions for admission to study (Article 3),
• Additional conditions for admission to study (Article 4),
• Publication of the conditions of admission to study (Article 5),
• Admission procedure (Art. 6),
• Decision on admission to study (Art. 7),
• Review of the decision (Art. 8).

The procedure for admission to university studies at all three levels of study is determined by Rector's Measure no. 5/2021 Admission procedure. With regard to students with special needs, all processes from the admission procedure, through education to graduation, are carried out in accordance with the Methodological Guide for students with special needs.
The organization of educational activity, which includes the publication of information sheets, the course of teaching, participation in teaching and completion of a part of studies at another university, is contained in the Study Regulations of the PU in Prešov (No. 15). 
The rules related to the evaluation of study results and the organization of all degrees and forms of higher education are established by the Study Regulations of the PU in Prešov - Art. 16 Study control and evaluation of study results and Art. 17 Credits, their collection and transfer. The criteria and rules for student evaluation are also contained in Rector's Measure no. 21/2014, which, among other things, states: "Student evaluation is carried out in such a way as to allow measuring the educational results achieved according to the specifics of the subject and the study program." The correctness and procedures of student evaluation are checked by the teacher, the subject in charge, the guarantor of the study program, the head of the department and the relevant vice-dean; from an administrative point of view, the study department of the faculty, or PU components. The PU and its components undertake to ensure, within the framework of the education quality system, a fair and objective measurement and evaluation of the achieved educational results with regard to the expected knowledge, skills/abilities and competences of the student according to the profile of the graduate, study program and subjects."
The rules, procedures and processes related to the recognition of subjects and credits completed in a different or identical study program are contained in Art. 20 of the Study Regulations of the PU in Prešov.
The details of the bachelor's thesis and the processes related to the submission, registration, assessment, defense, control of the originality of final theses are discussed in art. 23 of the Study Regulations of the PU in Prešov.
Evidence of completion of studies in the study program are: a) university diploma; b) state examination certificate; c) addendum to the diploma (Study Regulations of PU in Prešov, Article 24, Point 3). Diplomas are usually awarded in the form of a graduation ceremony. Graduates of bachelor's studies are awarded the academic title bachelor (abbreviated as "Bc.") - to be specified according to ŠP. The university ensures the issuance of a university diploma only in a combination of the state language and English (Study Regulations of the PU in Prešov, Article 23, point 22 and 23).

Rector's measure no. 5/2021 Admission Procedure (HERE) sets out the procedure for the admission procedure for university studies at all three levels of study and applies to all PU components (faculties and institutes) that carry out the admission procedure. Faculties have the right, if necessary, to specify their own conditions of individual points of the rector's measure.
All information about the admission procedure is published on the faculty's website in the section Applicants - Study Options (HERE).
A condition for admission to a bachelor's degree is to obtain a complete secondary education or a complete professional education. As part of the presented study program, there is no requirement to take entrance exams and therefore, the list of accepted applicants will be compiled based on the results of studies from high school - the average grades on the annual reports for the 2nd and 3rd years and on the half-yearly report in the 4th year and other knowledge , skills, abilities and verification of language competence through participation in Ars poetica, Russké Slovo, etc.
The condition for enrolling in the 1st year is the submission of a notarized copy of the school leaving certificate and completion of the distance learning admission procedure, the aim of which is to ensure that applicants with the necessary skills, knowledge and prerequisites for university studies are admitted to the course.
The aim of the admission procedure for bachelor's studies is to record the level of the applicant's language proficiency and his readiness for study through the evaluation of the results of studies from secondary school and obtaining an overview of the obtained diplomas and certificates of language schools.

Basic requirements:
• verification of the level of Russian language knowledge at the B1-B2 level - SERR;
• graduation from Russian language B2, where the student achieved in the external part min. 65% (not older than 3 years);
• passing the General State Language Examination (not older than 3 years) - note. exams must be conducted by an authorized institution (see www.minedu.sk); 
• passing the Basic State Language Examination with a grade of excellent (1) (not older than 3 years) - note exams must be conducted by an authorized institution (see www.minedu.sk); 
• standardized certificate of knowledge of the Russian language as a foreign language in the TRKI system
• standardized certificate of knowledge of the Russian language as a foreign language Certificates of the Russian Center of Science and Culture in Bratislava (http://www.rcvkba.sk), (there is a study and examination center at the RVCK, where interested parties prepare and pass exams in Russian to obtain the Russian state certificate).
Additional assessment:
• diploma for participation in the Ars poetica competition
• diploma for participation in the Russian Word competition

On the basis of the obtained assessment and the fulfillment of the initial and additional requirements, the examination committee will draw up a protocol on the applicant's admission to study. The examination board, in accepting an applicant for studies, proceeds in accordance with the Study Regulations of the PU in Prešov, valid and approved by the Academic Senate of the University of Prešov.

b) Admission procedures.
Rector's measure no. 5/2021 Admission Procedure (HERE) sets out the procedure for the admission procedure for university studies at all three levels of study and applies to all PU components (faculties and institutes) that carry out the admission procedure. Faculties have the right, if necessary, to specify their own conditions for individual points of the rector's measure.
All information about the admission procedure is published on the website of the faculty in the section Applicants - Study options (HERE).

c) Results of the admission process over the last period.
	Name of the study program
	 Study form
	degree of study
	2019
	2020
	2021

	 
	 
	 
	applications
	acceptance
	enrolled
	applications
	acceptance
	enrolled
	applications
	acceptance
	enrolled

	Russian studies
	daily
	1.
	7
	7
	3
	10
	8
	6
	3
	3
	1




10. Feedback on the quality of provided education 
a) Procedures for monitoring and evaluating students' opinions on the study programme quality.
b) Results of student feedback and related measures to improve the study programme quality.
The Faculty of Arts of the PU continuously makes efforts and implements activities aimed at involving students in the process of self-evaluation and evaluation of the content and implementation of study programs, both within the framework of direct teaching, as well as the evaluation of support services, technologies, the offer of scientific, cultural, sports and other extracurricular activities. In accordance with the Higher Education Act, students have the opportunity to evaluate the teaching process and evaluation methods in the form of two types of anonymous questionnaires – 1) Evaluation of study programs in MAIS (general survey) and 2) Evaluation of subjects in MAIS (subject survey). The workplace providing the study program implements feedback on the quality of the teaching process after the end of each semester by teachers for each implemented subject. Each teacher evaluates his feedback and informs his superior (director of the institute) about it. Based on the data from the feedback, measures are subsequently taken to increase the quality of teaching.   The workplace also evaluates the study program by graduates. The evaluation of the program is also carried out from the point of view of the teachers, focusing on the composition of the subjects and OŠP, while the given feedback is communicated to the management of the FF PU and subsequently analyzed and reflected on. In the Annual Report on the educational activities of the University of Prešov in Prešov for 2019, there is also a declared effort to involve students more significantly in the self-evaluation process, not only in the field of direct teaching, but also in support services, technologies, the possibility of involvement in scientific, cultural, sports and other extracurricular activities.
Students are part of the internal quality system. They are mainly involved in the processes and sub-processes in the form of feedback for the teacher in the following ways:
a) polls and questionnaires, which are implemented in different forms and at different levels: through the Modular Academic Information System (subject evaluation, study program evaluation); through questionnaires at the level of faculties, fields of study and programs; through individual activities of teachers (evaluation of individual subjects); feedback is obtained continuously during the course of study (after the end of the semester) as well as after graduation; student representatives in the Academic Senate, representative of the student council at the dean's college, communication with the study advisor (tutor), guarantor, informal meetings with teachers; 
b) discussions on some generally available online portals 
c) student complaint resolution system;
d) student membership in the Education Quality Council of the University of Prešov in Prešov and other PU bodies;
e) feedback after passing the state exams – evaluation of the completed study program (Rector's Measure No. 5/2017 Involvement of students in the internal quality system HERE).

The results of the feedback evaluation are evaluated at individual levels of the FF PU management (institutes, dean's college, Board of Education, rector's college), are presented to scientific councils and senates, which include students, and are part of annual reports. They are also published on the websites of the faculties and the university: https://www.unipo.sk/filozoficka-fakulta/vzdelavanie/spravy-vzdelavanie/. The positive evaluations in the framework of the received feedback relate mainly to the high expertise and well-foundedness of the teachers, the proactive approach to students, the connection of the teaching content to practice. Any comments on the teaching process are subsequently communicated within the work team of the institute and solutions are proposed to improve the quality of teaching.

c) Results of graduate feedback and related measures to improve the study programme quality.
The results of the feedback evaluation are evaluated at individual levels of the FF PU management (institutes, dean's college, Board of Education, rector's college), are presented to scientific councils and senates, which include students, and are part of annual reports. They are also published on the websites of the faculties and the university: https://www.unipo.sk/filozoficka-fakulta/vzdelavanie/spravy-vzdelavanie/. The positive evaluations in the framework of the received feedback relate mainly to the high expertise and well-foundedness of the teachers, the proactive approach to students, the connection of the teaching content to practice. Any comments on the teaching process are subsequently communicated within the work team of the institute and solutions are proposed to improve the quality of teaching.

d) Results of alumni feedback and related measures to improve the quality of the study program.

At the Institute of Russian Studies, feedback takes place through face-to-face anonymous questionnaires that students fill out. In the period of the last two years, feedback was carried out through an electronically distributed anonymous questionnaire, in which data was obtained about the way the learning process was carried out, the impact of the study program on the professional and personal growth of students, and also about the practical use of the acquired education. The questionnaire contains questions about the approach of the teachers, about the correctness of the relations of all parties participating in the teaching process. All suggestions from the graduates have been consistently incorporated into the presented harmonized study program and are transformed into long-term planning for the implementation of the study program, professional profiling of graduates and with regard to their personal, social and professional practice. 
An example of implemented feedback is a questionnaire (pandemic period of 2021), which contained twenty direct questions to which students answered on a rating scale, a scale from 1 to 5, where 1 is the best rating. A total of 3720 responses were received. The obtained arithmetic averages for individual questions are together with the listed questions.

	excel
	Question from the questionnaire
	average

	A 
	The teacher has excellent professional knowledge
	1,183

	B 
	Responds promptly to students' suggestions.
	1,575

	C 
	The teacher can make information available clearly and comprehensibly.
	1,72

	D 
	It provides information that is content-related to teaching, does not run unnecessarily into other topics.
	1,61

	E 
	He uses practical examples, points out the connection between theory and practice.
	1,565

	F 
	By creating a space for discussion, it encourages students to be involved in the lesson.
	1,462

	G 
	At the beginning of the semester, it clearly formulates the requirements and evaluation criteria.
	1,454

	H 
	Objectively, on the basis of predetermined criteria, he evaluates the results of students.
	1,532

	I 
	He can get students excited about studying the subject.
	1,854

	J
	It creates space for critical and independent thinking.
	1,72

	K 
	Effectively uses various aids in classes, including information and communication technologies.
	1,903

	L 
	Follows the established teaching schedule.
	1,44

	M 
	Creates a positive atmosphere in classes.
	1,505

	N 
	It takes into account the requirements and needs of students
	1,43

	O
	He is friendly towards students
	1,43

	P 
	I would like to take other subjects with this teacher.
	1,812

	Q 
	If necessary, he can advise and provide consultations.
	1,376

	R 
	During an emergency situation (interruption of face-to-face teaching), the teacher adequately replaced face-to-face teaching.
	1,133

	S 
	The teacher in the distance method followed the agreed teaching schedule.
	1,354

	T 
	During the distance method, the teacher provided more detailed information about the possible modification of the change (form) of the assessment, if necessary.
	1,327



Evaluation of table data:

Although the data itself speaks for itself, it is necessary to state that the overall rating of the institute on a scale from 1 to 5 is 1.519, that is, the expression for all questions, for all subjects and for all teachers. The best average of 1.183 was the knowledge and professional education of the teachers, at the other end, expressed by the grade 1.903, the use of various tools, including ICT, was evaluated. The evaluation regarding the teacher's ability to get students excited about the study of the given subject, as well as the fact whether the students would choose the given subject again, came close to the evaluation of 2. For the second mentioned question, the most common rating was 5 for specific subjects with specific teachers. It comes from a personal antipathy towards a particular teacher. If it were not for these values, the overall rating of the institute would be below 1.5 - that is, excellent. Certain increased values were given for the question regarding the teacher's ability to make information available clearly and comprehensibly. It is also possible to improve the indicators related to exactly provided information about the subject at the beginning of the semester, the provision of syllabi, etc. However, values around 1.5 are acceptable. Students rarely used the last option of the questionnaire - to express themselves on the evaluation of the subject or a specific teacher. In individual cases, there were mentions of incorrect assessment and the approach to the assessment itself and its conditions, failure to apply the same assessment principles to all students by a particular teacher. 
Examples of conducting and evaluating student feedback are available at this link (file password will be provided upon request).

11. References to other relevant internal regulations and information concerning the study or the study programme student (e. g study guide, accommodation regulations, fee directive, guidelines for student loans, etc.). 

Study advisors (tutors) - available HERE 
Study guide - available HERE 
Accommodation regulations - available HERE 
Methodological guide for students with specific needs - available HERE
Faculty coordinator for students with specific needs - available HERE
Student Loan Guidelines - available HERE 
University Pastoral Center - HERE
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